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编者序

这些笑话是笔者通过各种渠道搜集整理及修改而得，本是用来学习经济学之余自娱自乐之用，但自娱自乐之后，不禁想起了高中时学过的孟子的至理名言：“独乐乐，与人乐乐，孰乐？与人乐乐。”笔者谨遵先贤的教导，不敢独享于青灯孤影之下，而将它们结集成册公之于众，和读者同乐。

虽然这些笑话比不上时下的流行音乐让人如醉如痴，也比不上哲学教诲让人大彻大悟，更比不上文学故事、神话传说能让人心潮澎湃、热血沸腾，但它们足以让人时时浮想联翩，让人时时会心微笑，给过度疲劳的大脑一处散步的园林或者垂钓的小溪，让人开放而不受束缚，让人在浩瀚的精神现象之林里信马由缰地散步而无须担心迷失方向。遗憾的是，由于这些笑话历经无数人的流传和修改，大部分已经没有了出处，所以笔者不能一一列出原创作者的大名，但笔者向原创者们表示由衷的敬意，而不管他们的最初用意是调侃、奚落、讽刺，还是诋毁、嘲骂，因为毕竟这是他们的心血。

既然本书是经济学笑话赏析，它就不同于一般的笑话集锦，后者仅仅是一大堆笑话的罗列和堆积，而本书则力图竭尽笔者经济学知识之所能来对这些笑话作出较为恰当的诠释。这样做的理由绝对不是卖弄（笔者仅仅是一个名不见经传的经济学博士及经济学教书匠，所以应该没有卖弄的资本），而是为了帮助有基本经济学知识的读者朋友更深刻地理解一些较为高深的经济学知识，如斯拉斯基矩阵以及埃奇沃斯方盒理论等等，更是为了帮助那些没有经济学的知识但对经济学很感兴趣的读者理解一些最基本的经济学常识，比如对GDP的理解，对供求法则的理解，对诺贝尔经济学奖的理解等等。因此，让读者在看完笑话捧腹大笑或会心微笑之后还能够对经济学这个神秘的殿堂进行一番管窥，这应该是本书最大的特色。当然，就如同人们对经济学的理解五花八门一样，不同的人对同一个笑话的理解也是仁者见仁、智者见智。所以笔者对这些笑话的理解绝对不是唯一的标准，而是个人行为，因此，所谓“赏析”其实是笔者在每个笑话之后（或同一类笑话之后）更多地作个背景知识介绍（包括给出相关的正统经济学知识）而很少对笑话妄加评论。况且笔者水平有限，理解不到位甚至理解有误在所难免，所以恳请读者朋友们批评指正。

本书的另一大特色就是英汉对照。本书几乎所有的笑话都来自西方英语世界（众所周知，西方乃是现代经济学的发祥地），由于笔者翻译水平有限，不免会对原文有所曲解和附会。为了保持笑话的原汁原味，同时也为了满足英语爱好者的需求，本书采用了笑话原文英汉对照的方式。

既然是笑话，就不免会雅俗共赏，本书也未能脱俗，所以您会看到里面既有格调高雅的名人名言（这一类可纳入幽默范畴），也有略显粗鄙的乡村野语（也许这些才算得上真正的笑话），还有一些是所谓的“冷笑话”（stupid joke，内容很简单、很荒谬，但答案很出人意料，需要深入思考才行）。值得庆幸的是，我们生活在一个文化多元化、需求多元化的时代，任何特立独行都不再被认为是标新立异，即使是一个不懂经济学的人，您也完全可以堂而皇之地在地铁里，在广场上捧读本书而不会受到别人的干扰。总之本书面向的是广大读者，而不仅仅是象牙塔里学习经济学的学生。

朋友们，俗话说“开卷有益”，现在就让我们打开该书，在谈笑中增长一些经济学的知识吧。





王瑞泽

2010年9月于天津


第一部分

经济学笑话





1. Top 9 Reasons to Study Economics

Economists are armed and dangerous: "Watch out for
【1】

 our invisible hands."

Economists can supply it on demand
【2】

 .

You can talk about money without ever having to make any.

You get to say "trickle down" with a straight face
【3】

 .

Mick Jagger and Arnold Schwarzenegger both studied economics and look how they turned out
【4】

 .

When you are in the unemployment line, at least you will know why you are there.

If you rearrange the letters in "ECONOMICS", you get "COMIC NOSE".

Although ethics teaches that virtue is its own reward
【5】

 , in economics we get taught that reward is its own virtue.

When you get drunk, you can tell everyone that you are just researching the law of diminishing marginal utility.

学习经济学的九大理由

经济学家们会武功：“小心我们的无影手。”

经济学家们能够做到有求必应。

你可以不必挣钱而对金钱夸夸其谈。

你可以开始拉着脸说“涓滴”这一术语了。

米克·贾格尔和阿诺德·施瓦辛格两人都学过经济学，看看他们后来都成为了什么样的人物。

站在失业队伍里的时候，至少你会知道自己为什么失业。

假如重新安排“经济学”这个词包含的字母，你得到的是“小丑的鼻子”。

伦理学教导我们坚守德行本身即是回报，在经济学中我们得到的教导则是获得回报本身即是德行。

喝醉了的时候，你可以告诉所有人你只是在体验边际效用递减规律而已。

背景知识与点评

·“看不见的手”（invisible hand）是现代西方经济学鼻祖亚当·斯密（Adam Smith）在其巨著《国富论》（The Wealth of Nations, 1776年）里的经典论断，原文如下：

By preferring the support of domestic to that of foreign industry, he intends only his own security; and by directing that industry in such a manner as its produce may be of the greatest value, he intends only his own gain, and he is in this, as in many other cases, led by an invisible hand to promote an end which was no part of his intention. Nor is it always the worse for the society that it was not part of it. By pursuing his own interest he frequently promotes that of the society more effectually than when he really intends to promote it. I have never known much good done by those who affected to trade for the public good. It is an affectation, indeed, not very common among merchants, and very few words need be employed in dissuading them from it.

其最流行的中译文为（注意，不是按照原文翻译）：每个人都在力图充分利用他手中的资本，使其产生最大的价值。从主观上讲，他无意增进公共福利，更不知道他实际上增加了多少公共福利，他所追求的仅仅是他个人的利益。但他在这样做的时候，有一只看不见的手在引导着他去帮助实现增进社会福利这一目标，而该目标并非是他本意想追求的东西。通过追逐个人利益，他却无意识地增进了社会利益，而且其效果比他真的想促进社会利益时所得到的效果还要好。

此后，西方经济学界就把亚当·斯密关于“看不见的手”的论断上升为经济学的“看不见的手”原理，指的是市场经济完全可以通过自由竞争来达到资源的最佳配置，即自由市场是万能的，不需要政府干涉。因此，“看不见的手”原理成了一切自由主义经济学家的理论根源。

当然本句笑话使用了双关语（pun），而双关语的使用是英语笑话（当然包括经济学英语笑话）的一大特色，我们在后面的讲解中还会慢慢体会。

·可以毫不夸张地说，西方经济学中两个最重要的概念就是“需求”（demand）和“供给”（supply），谁了解市场需求并能够及时提供满足此一需求的供给，谁往往就是生活中的成功者。经济学家研究任何物品的需求和供给问题。

·经济学是一门教导人们有效配置稀缺资源的学科，它本身不是教人挣钱的学科，但学习经济学不可避免地要谈论金钱（或者用更经济学的术语来说，货币），比如在宏观经济学里，我们研究利率的决定就必然要研究货币需求及货币供给。

·“涓滴经济学”（trickle-down economics）流行于1980年代，是美国里根政府中供给学派（supply-side economics）的代名词。该理论认为，政府救济不是救助穷人最好的方法，应该通过经济增长使总财富增加，最终使穷人受益，因此政府应该采取减税政策促进生产、增加供给。

·米克·贾格尔（1943—　），滚石乐队（the Rolling Stones）的主唱，一位成功的教育家的儿子，在1963年组建乐队之前一直在著名的伦敦经济学院（London School of Economics）读书。阿诺德·施瓦辛格（1947—　），美国加利福尼亚州前州长，著名电影明星，1979年获得威斯康星大学商业与国际经济学学士学位（函授）。当然本句是笑话，意思是这二人学的都是经济学，但是都在其他领域成名。其实我们身边就不乏这样的人，比如当红小说《蜗居》作者六六，大学学的是国际贸易，而著名主持人王小丫则毕业于四川大学经济学院。

·经济学对失业原因和失业类型（如摩擦性失业、结构性失业以及周期性失业等等）都有详尽的分析，但是在很多情况下（比如2008年底发生的经济危机）失业是不可避免的，因此学习经济学并不能保证自己不失业，事实上有很多经济学专业的学生毕业后找不到工作，但是学习经济学可以让自己知道失业的原因，算是聊以自慰吧。

·经济学曾被马尔萨斯说成是一门“沉闷的科学”（the dismal science），不过假如变成了“小丑的鼻子”，那它还是相当有趣的吧。

·经济学里的经济人假设就认为人是理性经济人，一切行为的出发点都是效用最大化和利润最大化，从来不考虑道德准则。

·边际效用（marginal utility）指的是增加单位商品的消费所增加的效用（心理满足程度）。边际效用递减规律是经济学中很重要的一个规律，它告诉我们一味地消费某种商品所带来的效用会越来越小，因此就得减少对该商品的消费而增加对其他商品的消费，就有必要和别人进行商品交换，于是就产生了交易和贸易。但是对于一个酒鬼而言，如果醉酒是他追求的终极效果的话，那么边际效用递减规律是不适用的。不过，对于学习经济学的学生而言，体验边际效用递减规律倒是个不错的借口。

英语知识链接


【1】
 watch out for：当心；注意


【2】
 on demand：一经要求


【3】
 with a straight face：绷着脸


【4】
 turn out：结果是，原来是


【5】
 virtue is its own reward：德行的报酬就是德行本身


2. Nobel Prize in Economics

Economics is the only field in which two people can get a Nobel Prize for saying exactly the opposite thing.

Or Economics is the only field in which two people can share a Nobel Prize for saying opposing things. Specifically, Myrdal and Hayek shared one.

(A rumor has it that there was a similar case in neuroscience, Golgi and Cajal, maybe economists are not so different!)

诺贝尔经济学奖

两个持完全不同观点的人都能够获得诺贝尔奖，这种情况只有在经济学领域才会发生。

或者两个持完全不同观点的人能够分享诺贝尔奖，这种情况也只有在经济学领域才会发生。具体而言，缪尔达尔和哈耶克就是如此。

（有传言称在神经科学领域也有类似情形，比如戈尔吉和卡哈尔，所以经济学家也许并非那么另类。）

背景知识与点评

·诺贝尔经济学奖并非诺贝尔遗嘱中提到的五大奖励领域之一，而是由瑞典银行在1968年为纪念诺贝尔而增设的，全称应为“纪念阿尔弗雷德·诺贝尔瑞典银行经济学奖”（The Sveriges Riksbank Prize in Economic Sciences in Memory of Alfred Nobel），其评选标准与其他奖项是相同的，由瑞典皇家科学院评选，1969年开始第一次颁发该奖，此后每年评选颁发一次。

·1974年的诺贝尔经济学奖由两个人分享，分别为瑞典经济学家贡纳尔·缪尔达尔（Gunnar Myrdal, 1898—1987）和奥地利经济学家弗里德里希·冯·哈耶克（Friedrich von Hayek, 1899—1992），本笑话说的就是此二人的学术观点不同却能同时获奖这一有趣现象。

我们先看看当年瑞典皇家科学院将诺奖颁发给他们的理由：“他们深入研究了货币理论和经济波动，并深入分析了经济、社会和制度现象的互相依赖。”那么二人的经济理论观点到底有什么异同呢？

弗里德里希·冯·哈耶克是新自由主义经济学的重要代表人物，他在经济理论方面的贡献主要在于：从货币的角度深刻分析了经济波动的原因；将经济研究推向更广阔的领域；从经济的、伦理的、社会的角度研究了不同经济制度的功能效率；论证了自由市场经济的效率，极力反对凯恩斯的国家干预政策；对滞胀作出了独特的解释，并提出了货币非国家化的政策主张。因此，他是一位极端的经济自由主义者，一位坚持经济自由主义思想的各种经济流派的精神领袖。他的理论特色是，既与奥地利学派有着千丝万缕的联系，又创造性地提出了独特见解，特别是通过对凯恩斯的批评、对社会主义制度的抨击，使经济自由主义的思想和理论具有鲜明的时代特色；在对国家干预、社会主义制度的可行性的批判上，也达到了登峰造极的地步。著名的美国自由主义经济学家米尔顿·弗里德曼也讲过：“弗里德里希·哈耶克的影响是巨大的。他的著作结合成为严谨的经济理论的整体，对经济史、政治哲学和政治学有重大影响，对法学、科学方法论以至于心理学的研究者都有影响。”哈耶克的主要著作有：《价格与生产》（1931）、《贷币理论与经济周》（1933）、《资本纯理论》（1941）、《通向奴役的道路》（1944）、《自由宪章》（1960）、《哲学、政治学与经济学》（1967）、《法律、立法与自由》（三卷本，分别于1973、1976、1979年出版）、《货币的非国家化》（1976）等。

贡纳尔·缪尔达尔是瑞典学派的创始人之一，他的学术活动领域广泛，前期主要研究瑞典学派纯理论问题，后期主要从事制度经济学的研究，是当代制度经济学代表人物之一。他自己就曾说过，“我年轻时是一个最热心的‘理论’经济学家”，从1940年代起，“我就成了一名制度经济学家”。缪尔达尔强烈鼓吹在瑞典施行凯恩斯的财政政策（fiscal policy）并极力促成将瑞典建设成为一个现代福利国家。缪尔达尔还批评了经济学家们试图在科学的客观事实的表象背后隐藏自己标准化的假设或价值假设。他并不反对经济学家作出价值判断，他只是反对他们拒绝承认这些价值判断。主要著作有《经济理论发展中的政治因素》（1930）、《贷币均衡论》（1931）、《财政政策的经济后果》（1934）、《美国的难题：黑人问题和现代民主》（1944）等。

不难看出，二人无论在纯理论上还是在具体实践中的政策建议上都有本质区别。哈耶克反对凯恩斯、反对社会主义制度，是个极端自由主义者，而缪尔达尔有意思的是，甚至在荣膺诺贝尔奖之后，仍然声称对于像经济学这样不科学的领域，授予诺贝尔奖是不恰当的。他常常声称自己接受诺贝尔奖的唯一原因是，诺贝尔奖委员会在他没有完全睡醒之前就打电话给他。


3. Economists Do It

Economists do it
【1】

 at bliss point.

Economists do it cyclically.

Economists do it in an Edgeworth Box.

Economists do it on demand.

Economists do it risk-free (in reference to the risk-free interest rate).

Economists do it with a dual.

Economists do it with crystal balls.
【2】



Economists do it with interest.

Economists do it with models.

Economists do it with Slutsky matrices.

Economists do it discretely AND continuously.

Economists do it on Leontief's table.

Econometricians do it if they can identify it.

Econometricians do it with dummies.

Applied econometricians do it even if they can't.

经济学家们如何行事

经济学家们在最优点上行事。

经济学家们周期性行事。

经济学家们在埃奇沃斯方盒里行事。

经济学家们在有需求时行事。

经济学家们在不冒风险的情况下行事（指无风险利率）。

经济学家们用对偶行事。

经济学家们用水晶球行事。

经济学家们用利率行事。

经济学家们用模型行事。

经济学家们用斯拉斯基矩阵行事。

经济学家们离散地并且连续地行事。

经济学家们用列昂惕夫表行事。

计量经济学家们如果能够识别出来就做。

计量经济学家们用哑变量行事。

应用计量经济学家们即使无能为力也要做。

背景知识与点评

·bliss point在经济学里就是帕雷托最优点（Pareto optimum），指对于某种既定的资源配置状态，如果任何帕雷托改进（指在不使任何人的境况变坏的条件下使至少一人的境况变好）都不存在，就达到了所谓的帕雷托最优状态。经济学家认为帕雷托最优状态是经济最有效率的状态。

·西方经济学认为，从长期趋势看，经济在沿着经济发展的总体趋势增长的过程中，常常伴随着经济活动的上下波动，且呈现出周期性变动的特征，这种现象在经济学里被称为经济周期或商业周期（business cycle）一个完整的经济周期包括繁荣、衰退、萧条和复苏四个阶段。现在的经济周期的特点因为各个国家携手干预经济而使得萧条的时间变得短暂，比如本次经济危机就是如此。

·埃奇沃斯方盒是经济学家们分析帕雷托最优条件时所使用的一种分析工具。

·在西方经济学里，需求分析是相当重要的分析方法。比如在微观经济学里，当需求和供给相等时，商品价格和商品数量达到均衡状态，而在宏观经济学里当总需求和总供给相等时，国民收入和物价水平就达到了均衡状态。在宏观政策层面，调节总需求更可以调节经济增长和就业，所以需求管理非常重要。

·经济学里，无风险利率指的是美国国库券（Treasury bond）的利率，之所以被称为无风险利率，是因为美国政府的公信力被公认为是最好的，不会出现违约情况。

·对偶是经济学中线性规划的一个概念，指的是一种内容的两种不同表达方式，比如经济学中利润最大化问题可以转化为成本最小化问题，这两个问题就是对偶问题。

·预测是经济学的一项重要内容，诚如英国著名经济学家马克·布劳格（Mark Blaug）所说，“经济学的中心目的在于预测而不在于解释”，因此我们看到很多经济学家都热衷于对未来的经济走势作出预测，当然预测是否准确另当别论。

·经济学研究均衡利率的形成以及利率对投资的影响等等。

·所谓经济模型是指用来描述经济规律的理论和方法。经济模型并不局限于数学公式、图表，一般的文字描述也可以称为经济模型。我对经济模型的理解是：世界上本没有模型，用的人多了也就有了模型。著名经济学家林毅夫说：“不要用模型看世界，要用世界想模型。”

·斯拉斯基矩阵是高级微观经济学的内容，当然数理经济学中也有，是一个关于希克斯补偿需求函数（Hichsian Demand Function）的二阶导数矩阵。当然非经济学专业的读者可以不用理会它而不影响你的生活。

·经济学家（尤其是数理经济学家）经常把经济变量假设成连续的随机变量，但在运用时则将其视为离散型变量来处理。

·列昂惕夫（1906—1999）是美籍俄裔著名经济学家，1973年诺贝尔经济学奖的获得者，其对经济学的突出贡献是发明了投入产出分析，投入产出分析表（input-output production table）也就被称为列昂惕夫表。

·识别问题是计量经济学（Econometrics）的内容，用比较通俗的话来说，识别问题就是联立方程是否存在唯一非零解的问题。

·哑变量也是计量经济学的内容，被用来处理定性变量定量化问题，比如性别本是个定性化的变量，但是在计量经济学里可以定量化（所有男性都定义成数字0，而所有女性都定义成数字1）。

·计量经济学又分为理论计量经济学和应用计量经济学，后者只负责应用而不负责新理论和新方法的探索。

英语知识链接


【1】
 这里的it暗含着“性”（sex）的意思，因此该笑话用了大量的双关语，比如model既有“模型”的意思也有“模特”的意思，bliss point可以理解为“极乐”、“高潮”之类的意思，table除了数学“表格”之外还有“桌子”的意思，dummy除了计量经济学中的“哑变量”的意思之外还有“人体模型”的意思，matrix（其复数形式为matrices）除了数学中“矩阵”的意思外还有“母体”的意思（因此好莱坞大片Matrix Revolution，应该翻译成《母体革命》而不是莫名其妙的《矩阵革命》），interest除了经济学中的“利率”意思外还有“兴趣”的意思，dual除了数学中的“对偶”意思之外还有“双重角色”之意，crystal balls除了表示预测的“水晶球”（想想吉卜赛人用什么进行预测）的意思外还有成人用品的意思。这样本笑话的效果就很明显了，个人认为此笑话属于冷笑话范畴。


【2】
 crystal ball是个非常有用的表达方式，奥巴马在他的演讲中就经常说“I don't have a crystal ball”，用来表示自己并不能预测未来。


4. Where Did the Chaos Come from?

An economist, a philosopher, a biologist, and an architect were arguing about what was God's
【1】

 real profession. The philosopher said, "Well, first and foremost
【2】

 , God is a philosopher because he created the principles by which man is to live." "Ridiculous!" said the biologist, "Before that, God created man and woman and all living things, so clearly he was a biologist." "Wrong," said the architect, "Before that, he created the heavens and the earth. Before the earth, there was only complete confusion and chaos! So clearly he was an architect." "Well," said the economist, "where do you think the chaos came from?"

混乱来自何方？

经济学家、哲学家、生物学家和建筑师讨论上帝的真正职业是什么。哲学家说：“首先，上帝是位哲学家，因为他为世人定下了做人的标准。”“多可笑！”生物学家不以为然地说道，“在那之前上帝就创造出了男人、女人和世间众生，因此很显然他是位生物学家。”“错！”建筑师说道，“在那之前上帝创造出了天和地。而在他造出地球之前，世界完全被混乱和混沌所笼罩，因此他是位建筑师。”“那么，”经济学家不慌不忙地说道，“你们认为这些混乱又是谁制造的呢？”

背景知识与点评

·著名经济学家左大培先生曾经写过一本书，叫做《混乱的经济学》，其书名和内容大概可以很好地诠释本笑话的笑料所在。

·现实世界中也不乏经济学家制造混乱的例子，比如最近的经济危机。本次经济危机显然是由那些自命不凡的金融专家们（当然也可归为经济学家一类）制造的产物，他们（据说其中不乏物理学家和数学家）利用各种深奥的经济模型（具体来说就是金融领域里的资产定价模型）将各类垃圾债券重新包装后以高价贩售到世界各地，结果引发了次级债风波及金融风暴，继而导致了全面经济危机，所以用笑话来对经济学家进行讽刺是经济学笑话的一大内容。

·最新的一则笑话如下：“Knock-knock. Who's there? Economist. Economist who? Economist the financial crisis, but I promise I will do better next time. ”（有人敲门。“是谁？”“经济学家。”“什么样的经济学家？”“金融危机经济学家，不过我发誓下次我会做得更好一点。”）

英语知识链接


【1】
 God指的是上帝，如果首字母小写且是复数形式（gods）就指众神。


【2】
 first and foremost：首要地；首先


5. It All Depends

The mathematician's child and the economist's child were in the third grade together, and one day the teacher asked, "If one man with one shovel can dig a ditch in ten days, how long would it take ten men with ten shovels to dig the same ditch?" Both children raised their hands.

The teacher said to the mathematician's child, "Johnny
【1】

 , how long?" and little Johnny said, "One day, teacher."

The teacher looked at the economist's child and said, "John Maynard, is that right?"

Little John Maynard said, "Teacher, it all depends
【2】

 ."

要看情况而定

经济学家的儿子和数学家的儿子是三年级同班同学。一天，老师提出这样的问题：“如果一个人用一把铁锹在10天内挖出一条水渠，那么请问10个人拿10把铁锹，需要多少天才能挖好同样的一条水渠？”两人都举起了手。

老师问数学家的儿子：“约翰尼，需要几天？”小约翰尼答道：“老师，一天。”

老师看着经济学家的儿子，问道：“约翰·梅纳德，他说得对吗？”

小约翰·梅纳德说道：“老师，那要看情况而定。”

背景知识与点评

·本笑话讽刺的是著名经济学家约翰·梅纳德·凯恩斯（John Maynard Keynes, 1883—1946）的不确定性理论。凯恩斯是现代西方最有影响的经济学家之一，他创立的宏观经济学与弗洛伊德所创立的精神分析法和爱因斯坦发现的相对论一起并称20世纪人类知识界的三大革命，足见其影响之大。凯恩斯被哈佛、麻省理工、耶鲁和哥伦比亚等四所大学的学生推为历史上最伟大的经济学家（参见何帆研究员的文章《经济学的风格》）。本次各国为经济危机而出台的各种货币政策和财政政策背后的理论依据就是凯恩斯的有效需求理论。

·不确定性是与确定性相对而言的，它是指经济行为人面临着不同的选择及其结果的一种境况。凯恩斯于1921年发表了《风险、不确定性和利润》、《概率论》两部经典著作，从而奠定了研究不确定性问题的基础（参见汪浩瀚教授的《微观基础、不确定性与中国居民跨期消费研究》）。

·笑话中经济学家的儿子名叫约翰·梅纳德，显然其父亲就应该是约翰·梅纳德·凯恩斯，而数学家的儿子名叫约翰尼，我们不妨推定作者的意思是让这位假想儿子的父亲是赫赫有名的数学家约翰·纳什（John Nash, 1928—）。有意思的是，数学家约翰·纳什仅因一篇不足两页的数学方面的论文而获得1994年的诺贝尔经济学奖（该论文奠定了现代博弈论的基础）。

英语知识链接


【1】
 Johnny：John的昵称


【2】
 it all depends：视情形而定


6.What Do Two Plus Two Equal?

A mathematician, an accountant and an economist apply for the same job. The interviewer
【1】

 calls in
【2】

 the mathematician and asks, "What do two plus two equal?"

The mathematician replies, "Four." The interviewer asks, "Four, exactly?" The mathematician looks at the interviewer incredulously and says, "Yes, four, exactly."

Then the interviewer calls in the accountant and asks the same question, "What do two plus two equal?" The accountant says, "On average
【3】

 , four—give or take ten percent, but on average, four."

Then the interviewer calls in the economist and poses the same question, "What do two plus two equal?" The economist gets up
【4】

 , locks the door, closes the shade, sits down next to the interviewer and says, "What do you want it to equal?"

2加2等于几？

一位数学家、一位会计师和一位经济学家申请同一份工作。面试官先把数学家叫进了办公室问道：“2加2等于几？”

“等于4。”数学家答道。面试官继续问：“不多不少恰好等于4吗？”数学家感到不可思议，看着面试官答道：“没错啊，就等于4。”

接着，面试官把会计师叫了进来，问了相同的问题：“2加2等于几？”

“通常等于4，但上下有10％的浮动，不过通常等于4。”

最后，面试官把经济学家叫了进来，问了相同的问题：“2加2等于几？”只见经济学家站了起来，关上门，拉上了窗帘，然后坐到面试官旁边，低声问道：“你想让它等于几？”

背景知识与点评

·数学家的特点在于逻辑精确严密，一就是一，二就是二，来不得半点马虎。

·会计师的特点就是水分大，所以国务院前总理朱镕基在2001年4月16日视察上海国家会计学院时，为该校题字“不做假账”；同年10月29日，朱镕基视察北京国家会计学院后，题字也是：“诚信为本，操守为重，遵循准则，不做假账。”

·经济学家的特点呢？就是善于溜须拍马。所以有人把某些经济学家称为“御用经济学家”，意思是领导说什么，这些经济学家就能证明什么。本人最敬佩的经济学家是保罗·克鲁格曼（Paul R Krugman, 1953—　），特立独行，不依附于任何派别。

英语知识链接


【1】
 interviewer是面试者，申请职位的人（即被面试者）可以是interviewee，但一般用applicant，求职面试叫做job interviews。


【2】
 call in：叫（某人）进来


【3】
 on average：通常；平均起来


【4】
 get up：站起来；（使）起立


7. Einstein's Question

When Albert Einstein died, he met three New Zealanders in the queue outside the Pearly Gates
【1】

 . To pass the time
【2】

 , he asked what were their IQs
【3】

 . The first replied 190. "Wonderful," exclaimed Einstein, "We can discuss the contribution made by Ernest Rutherford to atomic physics and my theory of general relativity." The second answered 150. "Good," said Einstein, "I look forward to
【4】

 discussing the role of New Zealand's nuclear-free legislation in the quest for
【5】

 world peace." The third New Zealander mumbled 50. Einstein paused, and then asked, "So what is your forecast for the budget deficit next year?" (Adapted from The Economist, June 13th 1992, p. 71)

爱因斯坦的困惑

爱因斯坦升天后在天国之门的外面遇到了三个排队的新西兰人。为了打发时间，爱因斯坦就问他们智商有多高。第一个回答说190。“太棒了，”爱因斯坦惊呼道，“我们可以讨论欧内斯特·卢瑟福对原子物理学的贡献以及我的广义相对论了。”第二个回答说150。“不错，”爱因斯坦说，“我期待着和你讨论新西兰的无核立法对世界和平的作用。”第三个人咕哝着说是50。爱因斯坦停顿了一下，然后问道：“那么阁下预测一下明年政府的预算赤字是多少呢？”（改编自1992年6月13日的《济学人》第71页的文章）

背景知识与点评

·举世闻名的科学家爱因斯坦1955年逝世后，普林斯顿大学的专家将他的大脑保存了下来，并切成240片进行研究。最新的研究发现，爱因斯坦大脑的顶叶部位有许多山脊状和凹槽状结构，这些极其罕见的结构很可能是爱因斯坦与众不同的奥秘所在。另外据研究，爱因斯坦的智商在165以上，而一般人的智商在90—100之间，智商在140以上的人被称为天才。

·欧内斯特·卢瑟福（1871—1937），英国物理学家，1908年度诺贝尔化学奖的获得者。卢瑟福是20世纪最伟大的实验物理学家之一，在放射性和原子结构等方面，都作出了重大的贡献。被称为近代原子核物理学之父，死后与牛顿和法拉第并排安葬。

·新西兰的无核立法于1987年通过，谈论这样的话题当然是政治家的事了，因此本笑话是说，比爱因斯坦聪明的人可以成为物理学家，比他笨的聪明人可以成为政治家，而比一般人笨的人只好成为经济学家了。

·budget deficit是预算赤字，指的是政府财政支出大于财政收入的差额。1990至1992年西方世界再次爆发了世界性经济危机。在危机期间，财政赤字和外债大幅度增加，1992年欧共体国家的预算赤字合计2,800亿美元，占国内生产总值的5.1％，欧共体国家的债务则高达3.8万亿美元，占国内生产总值的62％。经济学家能够准确预测出下一年度的预算赤字吗？当然不能，所以本笑话无疑是在讽刺经济学家们的低智商。

·《济学人》（The Economist）是一份由伦敦经济学人报纸有限公司出版的杂志，在全球发行。《经济学人》中的大多数文章写得机智、幽默、有力度。杂志的写作风格十分有特色，注重在最小的篇幅内告诉读者最多的信息。《经济学人》的文章也以妙语闻名，几乎每一篇的口吻都带嘲讽与幽默。一些人甚至说，只要作者知道如何开玩笑，无论其政治立场如何，他的文章都可以在《经济学人》上发表。另外，有人研究过，近几年考研的英语试题的阅读部分有不少题源来自该杂志。

英语知识链接


【1】
 Pearly Gates：天国之门，天堂之门。这是基督徒的说法。


【2】
 pass the time：消磨时光，打发时间


【3】
 IQ: intelligence quotient的缩写


【4】
 look forward to：期望，盼望。后接名词或者动名词。


【5】
 quest for：追求；探索


8. Put Down My Shepherd Dog

Man walking along a road in the countryside comes across a shepherd and a huge flock of
【1】

 sheep. He tells the shepherd, "I will bet you $100 against one of your sheep that I can tell you the exact number in this flock.
【2】

 " The shepherd thinks it over
【3】

 ; it's a big flock so he takes the bet. "973," says the man. The shepherd is astonished, because that is exactly right. The shepherd says, "OK, I'm a man of my word, take an animal." Man picks one up
【4】

 and begins to walk away
【5】

 .

"Wait," cries the shepherd, "Let me have a chance to get even
【6】

 . Double or nothing that I can guess your exact occupation
【7】

 ." Man says sure. "You are a quantitative economist for a government think tank
【8】

 ," says the shepherd. "Amazing!" responds the man, "You are exactly right! But tell me, how did you deduce that?"

"Well," says the shepherd, "put down
【9】

 my shepherd dog and I will tell you."

放下我的牧羊犬

有人在乡间小路上偶遇一位牧羊人和一大群绵羊，他对牧羊人说：“我和你打赌，如果我猜中这群羊的数目，我得你一只羊，如猜错，你得我100元。”牧羊人想了一会，认为这一大群羊可不好数，于是欣然接受。“一共973只。”此人脱口说道。牧羊人听后大为惊奇，因为数目的确不错。牧羊人说道：“我是个言而有信的人，拿走一只吧。”于是，此人抱起一只就想离开。

“等等，”牧羊人急忙喊道，“给我一个扳平的机会吧。如果我猜对你的职业的话，你就空手走人，我要是猜错的话，你就再带走一只。”此人欣然同意。“你是一位数量经济学家，在政府智囊机构工作。”牧羊人说道。“太神奇啦！”此人应声说道，“完全正确！可是请告诉我你是如何推论出来的呢？”

“好吧，”牧羊人说道，“先把我的牧羊犬放下来我再告诉你。”

背景知识与点评

·本笑话讽刺数量经济学家（也就是计量经济学家）关心数据多少胜过关心数据内容，且最后得到的数据只是一个估计数据而非真实数据。数量经济学家分析经济问题的步骤一般是先建立模型，然后根据实际数据估计模型参数，最后根据估计出来的参数进行预测，所以最后得到的预测值一定是个随机变量。

·另外，经济学家们喜欢信口开河也是本笑话讽刺的内容，他们喜欢乱说话的原因在于乱说话成本很低，但是一旦碰巧说准，收益却很大。所以著名计量经济学家拉玛纳山（Ramu Ramanathan）说：“经济学和医学试验不同，在医学试验中犯错误将会付出昂贵的代价；而经济行为的不确定性较高，所以宽容性也就较强。”

·各国政府都有一批主要由经济学家组成的智囊团，我国主要的智囊团有国务院发展研究中心、社科院、北大中国经济研究中心以及清华大学中国经济研究中心等。

英语知识链接


【1】
 a flock of：一群（鸟，羊等动物）。一群人用a group of。


【2】
 I will bet you $100 against one of your sheep that I can tell you the exact number in this flock：这是一句很有用的表达方式，可以一般化为“bet something of mine against something of yours on something（或者that从句）”，如果只赌一件东西就是“bet something on something（或者that从句）”，而“bet against”的意思则是“赌……输”，比如奥巴马说“Don't bet against me on health care”，可以翻译为“别和我在医保问题上较劲”（直译为“别赌我在医保问题上失败”）。


【3】
 thinks it over：仔细想想；思虑再三


【4】
 pick up：拾起，捡起；抬起


【5】
 walk away：走开


【6】
 get even：扯平；跟某人算账


【7】
 Double or nothing that I can guess your exact occupation：完整的句子是I will bet you double against nothing that I can guess your exact occupation.


【8】
 think tank：一般指为政府服务的智囊团


【9】
 put down：放下


9. Looking for the Black Cat that Doesn't Exist

A mathematician, a theoretical economist and an econometrician are asked to find a black cat (who doesn't really exist) in a closed room with the lights off. They are not told that, in fact
【1】

 , there is no cat in the room.

The mathematician gets crazy trying
【2】

 to find a black cat that doesn't exist inside the darkened room and ends up
【3】

 in a psychiatric hospital.

The theoretical economist is unable to catch the black cat that doesn't exist inside the darkened room, but exits the room proudly proclaiming that he can construct a model to describe all his movements with extreme accuracy.

The econometrician walks securely into the darkened room, spends one hour looking for
【4】

 the black cat that doesn't exist and shouts from inside the room that his neck has been scratched by the cat.

寻找一只根本就不存在的猫

有人要求一位数学家、一位理论经济学家和一位计量经济学家在一间没有光线的封闭房间里寻找一只黑猫（其实它根本不存在）。没人告诉他们房间里根本就没有猫。

数学家先进入到了那间黑屋子里，发疯似的找那只并不存在的黑猫，结果进了精神病院。

理论经济学家在那间黑乎乎的屋子里当然也不能抓住那只不存在的黑猫，但他从黑屋里出来后骄傲地宣称他可以构造一个数学模型，精确地描述猫在房间里的运动轨迹。

最后，计量经济学家蹑手蹑脚地走进那间黑漆漆的屋子，花了一个钟头的时间去找寻那只并不存在的黑猫，只听他在屋里大声说：他的脖子被猫挠了一下。

背景知识与点评

·数学家讲求的是严谨、认真，因此当他们苦苦证明一个并不存在的定理或公式时就有可能会发疯。约翰·纳什就是一个典型，他原本是普林斯顿大学的数学教授，因苦苦证明经济博弈论中一般均衡的存在（该均衡后来被尊称为“纳什均衡”），结果疯了。

·理论经济学家就聪明多了，因为他们知道模型（笑话中的黑猫）在哪里——其实就在人们的大脑里或者说心中。

·计量经济学家比较痛苦，首先他们必须相信理论经济学家的模型是存在的，其次他们必须用这些所谓的模型进行所谓的实证研究（empirical analysis），他们的工作有点和农村中跳大神的那类人一样，即首先相信鬼神是存在的，其次就是告诉人们他们和鬼神进行过交流。

·本笑话被国外刊物Journal of Business & Technology Law所引用，参见2006年第1期第80页。这说明小笑话也能派上大用场。

英语知识链接


【1】
 in fact：实际上，其实


【2】
 get crazy doing sth. ：发疯似的（疯狂地）做某事


【3】
 end up：（以…）结束；最终成为


【4】
 look for：寻找





做一个不满足的人要比做一头满足的猪好得多。

——约翰·穆勒





[image: alt]



10. Where Am I?

A man takes a hot air balloon ride
【1】

 at a local country fair. A fierce wind suddenly picks up, causing the balloon to violently leave the fair and carry its occupant out into the countryside. The man has no idea where he is, so he brings the balloon down
【2】

 to five meters above ground and asks a passing wanderer, "Excuse me, sir, could you tell me where I am?"

Eyeing the man in the balloon the passer-by says, "You are in a red balloon, five meters above ground."

The balloon's unhappy resident replies, "You must be an economist."

"How could you possibly know that?" asks the passer-by.

"Because your answer is technically correct but absolutely useless, and the fact is I am still lost
【3】

 ."

"Then you must be in management," replies the passer-by.

"That's right! How did you know?"

"You have such a good view from where you are, and yet you don't know where you are and you don't know where you are going. The fact is you are in the exact same position
【4】

 you were in before we met, but now your problem is somehow my fault!"

我在哪？

一人在某地区的乡村博览会上乘坐热气球玩。突然一阵狂风刮来，热气球被吹到了一个远离博览会的地方，把这个人带到了乡间。他不知道自己身在何处，因此把热气球降到了距离地面五米的地方，询问一个路人：“打搅一下，先生，可否告诉我我在哪里？”

路人看了看坐在热气球里的这个人后答道：“你在地面之上五米处的一只红色热气球里。”

热气球里的人很不高兴：“你肯定是位经济学家。”

“你怎么知道？”路人问道。

“因为你给出的这个答案技术上完全正确，但是毫无用处，没有改变我迷路的事实。”

“如此说来你一定是位管理人员喽？”路人回敬了一句。

“一点不错！你怎么知道的呢？”

“你在上面的视野那么好，但是不知道自己在哪里，也不知道自己要向哪里去。事实是，你现在的位置和我们相遇之前的位置完全一样，但是你却把你的问题归咎在我身上。”

背景知识与点评

·这则笑话一箭双雕，讽刺了两类人：一类是管理人员（可以理解为政府高官），一类是为管理人员提供咨询服务的经济学家。

·大多数经济学家的话固然没有多大作用，但是政治家把过错都推到经济学家身上也未必可取。

·其实有少数经济学家的话语权还是相当大的，现在各个国家的宏观经济政策的制定或多或少地要受到经济学家的影响，所以对经济学家的作用不能一概而论地认为百无一用。

英语知识链接


【1】
 take a ride：兜风；载一程


【2】
 bring down：使（某物或某人）掉下或倒下


【3】
 be lost：迷路


【4】
 这里的view和position可以理解成双关语，他们除了有“视野”及“位置”的意思外，还有“观点”和“职位”的意思。


11. Economist Poem

If you do some acrobatics
【1】



with a little mathematics

it will take you far along.

If your idea's not defensible

don't make it comprehensible

or folks will find you out
【2】

 ,

and your work will draw attention
【3】



if you only fail to mention

what the whole thing is about.





If an economist you will be,

you must talk of
【4】

 GNP

and of elasticity,

of rates of substitution,

of the other propensity,

and marginal this, and marginal that.

经济学家之歌

如果你在玩花样的时候

用上一点点数学，

它将让你显得高深莫测。

如果你的想法不是无懈可击

那就让它若即若离，

不然人们会揭穿你的老底；

你的工作将会引起世人的注意，

只要你没有提及

你的葫芦里到底卖的是什么狗皮。





假如你想在将来成为一名经济学家，

你就必须谈论国民生产总值

以及弹性系数，

必须谈论替代率，

谈论其他倾向

以及各种边际。

背景知识与点评

·绝大多数经济学的笑话都是别人编派经济学家的，但是本笑话是个例外，它的作者是一位著名经济学家，名叫肯尼思·艾瓦特·博尔丁（Kenneth Ewart Boulding, 1910—1993）

·博尔丁1928年进入牛津大学，师从著名经济学家莱昂内尔·罗宾斯（Lionel Robbins），先后在美国多所大学任教。他在1949年获得有“小诺贝尔经济学奖”之称的“克拉克奖”（Clark Medal），1962年被美国学术团体理事会评为美国十大教授之一，1968年当选美国经济学会会长。博尔丁自从踏入经济学领域起就强调价值判断的重要性，反对实证分析方法。他认为，以利己为中心的经济人假设并不现实，人不是只会进行成本与收益分析的理性动物，而是有感情、有热度、有爱与奉献精神。由此不难理解他为什么对当时经济学界用数学方法进行实证分析的风气抱有强烈的批判态度。

·当然，博尔丁是个博学之士（他首先提出了“循环经济学”的概念），除了精通经济学之外，他还擅长写诗。这首诗是他的名篇之一，讽刺一些经济学家用数学装点门面故弄玄虚的不实做派。诗的后半部分说的都是经济学中的一些术语。

·国民生产总值（GNP）指的是一个国家（地区）所有常住单位在一定时期内生产活动的最终成果。现在一般用国内生产总值（GDP）来衡量一个国家或地区经济发展的状况。

·弹性系数指的是一定时期内相互联系的两个经济指标增长速度的比率，它衡量的是一个经济变量的增长幅度对另一个经济变量增长幅度的依存关系。经济学里的弹性系数很多，比较重要的有需求价格弹性系数（即需求量变化的百分比除以价格变化的百分比）、需求收入弹性系数（即需求量变化的百分比除以收入变化的百分比）等等。

·替代率指的是为了维持目标函数值（比如效用函数中的效用值）不变，增加一单位的甲变量所必须减少的乙变量的数量。经济学里的替代率也很多，比如维持效用不变的边际商品替代率（Marginal Rate of Substitution，指消费者在保持相同的满足程度或维持效用不变的情况下，增加一单位某种商品的消费数量时所需要放弃的另一种商品的数量）、维持产量不变的边际技术替代率（Rate of Marginal Technical Substitution，在维持产量水平不变的条件下，增加一个单位的某种要素投入量时所减少的另一种要素的投入数量）等等。

·倾向在经济学里主要指的是边际消费倾向和边际储蓄倾向，其实站在数学角度上看，倾向和边际是一个意思。

·边际的概念在西方经济学里非常重要，可以说如果不了解边际，你就不了解西方经济学。说得简单一点，边际就是增量，说得稍微复杂一点，边际就是数学中的导数。西方经济学中第一个边际概念大概就是边际效用，指每增加一单位某种物品的消费量所增加的满足程度。其他经济学边际概念不胜枚举，比如边际产量、边际成本、边际消费倾向等等。

英语知识链接


【1】
 do some acrobatics：这里指经济学家们在做研究时玩花样


【2】
 find out：发现；看穿，揭发


【3】
 draw attention：引起注意


【4】
 talk of：谈到，谈论


12. Sonnet for Economics

Economist for all my working days,

I should by this time roughly know what's best

for humankind, and put to some small test
【1】



my colleagues' images of yeas and nays
【2】

 .

The economy, however, is a maze;

to map it is a very complex quest.

Even its history mostly must be guessed.

So, over this great ignorance we raise

a fantasy of markets with perfection,

mistaking charm and elegance for
【3】

 truth;

but error has a penetrating tooth

that bites when we go in a false direction.

And if our theories are mainly fictions,

it's most unwise to make exact predictions!

献给经济学的十四行诗

作为经济学家我研究经济学已为时不少，

到今天大体上应该知道什么东西对人类最好；

进行某种小小的实验，

就能看出同事们模棱两可的面貌。

可是经济就如同一座迷宫；

要想弄清它的来龙去脉实在让人头疼。

即使它的历史大多时候也只能靠猜测。

在如此无知的情形下，

我们幻想着一个完全竞争的市场，

把魅力和优雅误认为真相；

但是错误就像长着尖牙利齿的魔鬼，

当我们陷入迷途时它就咬住我们不放。

因此如果我们的理论只是想象，

最明智的做法就是不要作出精确的预测！

背景知识与点评

·这首诗的作者依然是肯尼思·艾瓦特·博尔丁，只不过诗的格式变成了较难理解的十四行诗。

·十四行诗是欧洲一种格律严谨的抒情诗体。最初流行于意大利，后传到欧洲各国。由两节四行诗和两节三行诗组成，每行十一个音节，韵式为ABBA，ABBA，CDE，CDE或ABBA，ABBA，CDC，CDC。另一种类型称为“莎士比亚体”（Shakespearean）或“伊丽莎白体”，由三节四行诗和两行对句组成，每行十个音节，韵式为ABAB，CDCD，EFEF，GG。博尔丁的这首诗属于前一类。

·完全竞争市场是经济学理论中的一种假想的市场类型，其特点是市场中有无数个买者和无数个卖者，产品无任何差异，价格完全由市场供需决定，买者和卖者都不能左右价格的走势，他们都是所谓价格的被动接受者。

·作出精确预测（在经济学术语里被称为点预测）是要冒很大风险的，因为正如一句著名的话所说的：“yesterday is history, tomorrow is mystery, today is a gift, that's why it called present”（这句话也出现在电影《功夫熊猫》里）。明天是一个谜，也就是说明天的经济变量（如GDP等）都是未知数，所以点预测基本上都不会得到验证，聪明的做法就是区间预测（即对未来的经济变量给出一个预测范围，如比较保险的做法是预测2012年中国经济增长率在5％至15％之间）。

英语知识链接


【1】
 put to test：试验；做试验


【2】
 yea and nay：犹豫不决；模棱两可


【3】
 mistake for：把…错认为，错把…当作


13. A Parrot Can Be an Economist

Teach a parrot the terms "supply and demand" and you've got an economist.





You can make even a parrot into a learned
【1】

 economist; all it must learn are the two words, "supply" and "demand".





You can teach a parrot economics—all it needs to say is "supply and demand".





If you want a "learned economist", all you have to do is get a parrot and train the bird to squawk
【2】

 "supply and demand" in response to
【3】

 every question.

鹦鹉也可以成为经济学家

教会鹦鹉“供给和需求”这两个术语，你就会得到一位经济学家。





你甚至可以把一只鹦鹉培养成一位训练有素的经济学家，只需教会它两个词：“供给”和“需求”。





你可以向一只鹦鹉灌输经济学知识——它只需会说“供给和需求”即可。





假如你想要一位“博学的经济学家”，你只需弄一只鹦鹉来并教会它对任何提问都回应“供给和需求”即可。

背景知识与点评

·这是一组类似的笑话，第一条的作者是托马斯·卡莱尔（Thomas Carlyle, 1795—1881），第二条的作者是保罗·萨缪尔森（Paul Samuelson, 1915—2009），后两条是根据前两条加工而成的，作者未知。

·托马斯·卡莱尔是英国19世纪著名历史学家，也是文坛怪杰。

·保罗·萨缪尔森是当代凯恩斯主义的集大成者，被誉为“经济学的最后一个通才”，是第一位美籍诺贝尔经济学奖获得者。由萨缪尔森主编的教材《经济学》自1948年面世以来行销全球，截至他去世时已经售出400万册，版次达到了19版，创造了经济学教材的销售纪录。

·本笑话以夸张的手法强调了经济学中供求分析的重要性。在微观经济学里，需求指的是消费者在一定时期内在各种可能的价格水平上愿意而且能够购买的该商品的数量，而供给指的是生产者在一定时期内在各种可能的价格水平上愿意而且能够提供的该商品的数量。在宏观经济学里，需求成为了总需求，供给成为了总供给，总需求指的是经济社会对产品和劳务的需求总量，由消费需求、投资需求、政府需求和国外需求构成（即通常我们在媒体上看到或听到的所谓拉动经济增长的四驾马车），总供给指的是经济社会所提供的总产量，即经济社会投入的基本资源所生产的数量。

英语知识链接


【1】
 learned：有学问的，博学的


【2】
 squawk：粗声叫出


【3】
 in response to：对…作出反应


14. Give Me a One-Handed Economist!

Ask five economists a question and, it is said, you will receive six different answers. Unsurprisingly, Harry Truman, like every president, often had difficulty extracting useful information from his economic advisors
【1】

 .

"All my economists say, 'on the one hand
【2】

 ... and on the other hand
【3】

 ...'" Truman once cried. "Someone give me a one-handed
【4】

 economist!"

我需要一位独臂经济学家！

据说问五位经济学家同一个问题你将得到六个不同的答案。和每位总统一样，哈里·杜鲁门常常很难从他的经济顾问那里得到有用的信息，这并不奇怪。

“我身边的经济学家们都说，一方面（一只手）如何如何，另一方面（一只手）如何如何，”有一次杜鲁门这样说道，“给我一位只有一只手的经济学家吧！”

背景知识与点评

·本组笑话的第一条出自美国第33任总统哈里·杜鲁门（1884—1972）之口。杜鲁门总统于1945年继任病逝在总统岗位上的罗斯福总统，当时他面临的是新一轮经济衰退周期，和今天美国第44任总统奥巴马面临的处境有些类似，因此他亟需经济学家为他支招。杜鲁门是美国历史上第一位任命组成一个经济顾问委员会（council of economic advisers）的总统，但谨小慎微又面面俱到的经济学家们除了说“一方面如何如何，另一方面如何如何”之外还能做什么呢？美国前国务卿迪安·艾奇逊（Dean Acheson）是杜鲁门总统的顾问之一，他曾感慨地指出，顾问的作用不是提供各种不同的方法，而是为总统在决策时带来信心。因此杜鲁门总统更倾向于向他的政策顾问（policy advisers）求教。但愿奥巴马总统没有类似烦恼。

·本笑话向经济学家传递了一个好消息和一个坏消息，好消息是国家一级的领导人离不开经济学家的出谋划策，坏消息是领导人对经济学家的谋略并不满意。

·杜鲁门在其办公室的门上贴了一张字条，上写“All bucks stop here”（意即“扯皮的事情到此为止”或者“一切责任由我来负”）。无独有偶，2010年5月奥巴马在视察墨西哥湾漏油事件时说“I'm the president and the buck stops with me”（我是总统，我来负责）。

英语知识链接


【1】
 advisor和adviser都是“顾问”的意思，来自同一词源“advise”。


【2】
 on the one hand：在一方面


【3】
 on the other hand：在另一方面


【4】
 one-handed：只有一只手的；用独手干的。显然本笑话使用了“hand”的双关语。


15. Free Lunch

One day a priest goes to a restaurant for a lunch.

After the lunch he asks about
【1】

 his bill, and the boss replies, "I can not accept money from you, for you are a good man—you do God's work."

The priest is pleased, and leaves the restaurant.

When the boss goes to open up
【2】

 his restaurant the next morning, there is a dozen bibles waiting for him at the door to the restaurant.

Later, a police officer comes in for a lunch, and when he tries to pay his bill, the boss again replies, "I cannot accept money from you, for you are a good man—you protect the public."

The police officer is happy and leaves the restaurant.

The next morning when the boss goes to open up there is a dozen doughnuts waiting for him at the door to the restaurant.

Later that day, an economist comes in for a lunch, and when he goes to pay his bill the boss again replies, "I cannot accept money from you, for you are a good man—you serve the social welfare."

The economist is very happy and leaves the restaurant.

The next morning when the boss goes to open up, there are a dozen economists lined up
【3】

 waiting for a free lunch.

免费午餐

一天，一位牧师来到一家饭馆吃午餐。

饭后他要结账，饭馆老板说：“我不能收你的钱，因为你是个好人——你在为上帝工作。”

牧师高兴地离开了饭馆。

第二天早上，当饭馆老板开门营业时发现门口摆放着12部《圣经》。

不久，一位警察进来吃午餐，当他准备结账时，老板再次拒绝说：“我不能收你的钱，因为你是个好人——你在保护大众。”

警察高兴地离开了饭馆。

第二天早上，当饭馆老板开门营业时发现门口摆放着12个炸面包圈。

不久，一位经济学家进来吃午餐，当他起身准备结账时，老板又一次拒绝道：“我不能收你的钱，因为你是个好人——你在为大众谋福利。”

经济学家高兴地离开了饭馆。

第二天早上，当饭馆老板开门营业时发现门口有12位经济学家正排队等着吃免费的午餐。

背景知识与点评

·经济学家强调“天下没有免费的午餐”（There is no such thing as a free lunch in the world!）［参见著名经济学家格里高利·曼昆（Gregory Mankiw）的《经济学原理》第3版第4页］，意思是要想得到就必须付出。

·但是假如经济学家们真的碰上了天上掉馅饼这样的好事，他们似乎比不知道“天下没有免费的午餐”这个道理的那些人（如笑话中的牧师和警察）更积极想得到这样的好事。其实这也难怪，因为经济学家相信人们都是自私自利的理性人，是利益最大化、成本最小化的理性人，享受免费午餐的成本为零，当然就趋之若鹜了。另外，是不是经济学知识越丰富的人就越容易贪小便宜呢？威斯康星大学社会学家杰拉尔德·马维尔（Gerald Marwell）和鲁斯·埃姆斯（Ruth Ames）在1981年发现，经济学专业的学生比其他专业的学生贪小便宜的倾向高得多。其实人人都想得到免费午餐，所以有了免费杀毒软件，谁还去买付费杀毒软件呢？

·福利经济学（welfare economics）是研究社会经济福利的一种经济学理论体系。内容包括：社会经济运行的目标，或称检验社会经济行为好坏的标准；实现社会经济运行目标所需的生产、交换、分配的最适度的条件及其政策建议等。本笑话也讽刺了研究社会福利的经济学家其实并不热衷于创造社会福利，而是热衷于享受社会福利。

英语知识链接


【1】
 ask about：询问，打听


【2】
 open up：开业，营业


【3】
 line up：排成一行


16. Let's Assume

A physicist, a chemist and an economist are stranded on a desert island, with nothing to eat. A can of soup washes ashore. They begin to ponder how to open this can of soup. The physicist makes a suggestion
【1】

 : "I can calculate just the right angle, mass, and velocity of a projectile that will knock the top off
【2】

 the can." "No!" the economist cries, "that might spill the soup." The chemist then says, "I can make a compound from some local plants that will eat through
【3】

 the tin and open the can." "Fool! That would contaminate the soup!" says the economist.

Exasperated, the other two ask the economist if he has a plan. "Of course!" says the economist, "the solution is simple. First, we assume we have a can-opener..."





Q: How many mainstream economists does it take to change a light bulb?

A: Two. One to assume the existence of ladder and one to change the bulb.





An economist is a person who confronted with
【4】

 an eight foot high wall, immediately assumes he is ten feet tall.

我们假设

一位物理学家、一位化学家和一位经济学家被困在了一座孤岛上，身边没有任何吃的东西。这时一只汤罐头被冲到了海滩上。他们开始思索如何打开罐头。物理学家说：“我可以精确地计算出角度、动量以及击打速度以便从上面把它砸开。”“不行！”经济学家喊道，“这样会把汤洒出来。”于是化学家说道：“我可以用岛上的植物制作化合物把罐头盒腐蚀掉，罐头自然就打开了。”“傻瓜！那样会污染罐头汤的！”经济学家说道。

生气之余，物理学家和化学家问经济学家是否有什么好办法。“当然有了！”经济学家说道，“方法很简单。首先我们假设有一把开罐头的起子……”





问：“换个灯泡需要几位主流经济学家？”

答：“两个。一个假设有一架梯子，另外一个爬上去换灯泡。”





经济学家就是面对一堵高达8英尺的墙马上就假设自己有10英尺高的人。

背景知识与点评

·本组笑话的第一条改编自著名经济学家保罗·萨缪尔森的笑话。他的笑话版本里物理学家的话是“Let's smash the can open with a rock”，而化学家的话是“Let's build a fire and heat the can first”。不过，据林行止在《经济门楣》里的记载，本笑话出自另一著名经济学家、1987年诺贝尔经济学奖获得者罗伯特·索洛之手，在1985年底《纽约时报》上发表了一篇题为《为什么人们老是取笑经济学家？》的文章，本笑话就被收录在那篇文章里。

·本组笑话揭露出经济学的一大弊病：假设条件太多，有的假设条件太苛刻。比如经济学中最重要的供求定理是这么叙述的：在其他条件不变的情况下，需求增加则均衡价格上升，需求减少则价格下降；供给增加则价格下降，供给减少则价格上升。再比如，计量经济学中对二元线性回归模型就有五个假设条件。假设条件太多且条件不现实成了人们诟病经济学的地方，也是让很多人怀疑经济学算不算科学的原因所在。

·所谓主流经济学就是指一定时期和地理范围内，在各种相互竞争的经济学说中居于主导和支配地位的某种理论或学说。其主导地位或者表现为在经济学术界得到大多数经济学家认可和赞同，或者是作为官方作出经济决策和制定经济政策的理论基石，或者二者兼而有之。

·著名非主流经济学家郎咸平曾经放言：“大陆主流经济学家水平不如农民！”当然有人反驳说那是对农民的侮辱。我们在此不予置评。

·2010年1月1日陈志武在凤凰卫视节目《锵锵三人行》上亮出了“大陆主流经济学家不入流”的观点，他说：（内地主流经济学家）在主流经济学、主流金融学里边，实际上并不是太有影响的。因为坦率地讲，研究中国经济的这些学者，不管是在中国，还是在美国的那些大学里边，目前在世界范围并不是主流的。

英语知识链接


【1】
 make a suggestion：提建议


【2】
 knock off：将…击打掉，碰撞掉


【3】
 eat through：吃掉…的大部分；因化学作用把…蚀穿，腐蚀成洞


【4】
 confront with：使面对


17. They Should Be Playing at Night

A therapist, a priest and an economist go golfing. The group ahead of
【1】

 them is extremely slow, leading to
【2】

 some frustration among the three. Their complaints are overheard, and a man from the group ahead walks over
【3】

 to them. He introduces himself as an aide because the group of golfers he is with is blind! The aide thanks the three in appreciation for
【4】

 their patience for the blind golfers. The priest goes, "Oh no, all my life I've preached for all to be better to my fellow man and here I am complaining about
【5】

 the blind!" The therapist says, "I've been trained my whole life to help others and here I am complaining about the blind, shame on
【6】

 me!" The economist says, "Oh no! They should be playing at night."

他们本该在晚上打球

神父、心理学家和经济学家三人结伴打高尔夫。前面的一组打球进度极其缓慢，这让三人大为恼火。他们开始抱怨，前面那组中的一人听到抱怨声后朝他们走了过来。他自我介绍说是前面那组球手们的助手，因为那组球手都是盲人。助手感谢他们三位耐心等待。神父听后忙说：“哦，不会吧？我一辈子都在祈祷同胞们过上更美好的生活，而我却在这里抱怨这些盲人！”心理学家也赶紧说：“我一生的信条是帮助别人，可是我却在这里抱怨这些盲人，我真惭愧！”这时只听经济学家说：“哦，别这样！他们本该在晚上打球的。”

背景知识与点评

·经济学研究的是稀缺资源的有效配置问题。资源的稀缺性导致了经济问题的产生，也导致了经济学的产生，而经济学家的任务就是最大限度地利用资源。

·所以，当笑话中的经济学家得知挡在他们前面的是一组盲人球手的时候，他条件反射般地就想到了让盲人球手晚上打球的“妙计”。

英语知识链接


【1】
 ahead of：在…之前


【2】
 lead to：导致，引起


【3】
 walk over：走到另一地方


【4】
 In appreciation for：感谢


【5】
 complain about：抱怨；投诉


【6】
 shame on：（某人）真可耻。2008年美国大选时希拉里（现任美国国务卿）骂奥巴马（现任美国总统）的一句话就是“Shame on you”。


18. The Less You Know, the More Money You Make

Theorem: Engineers and scientists will never make as much money as business executives.

Now a rigorous mathematical proof that explains why this is true:

Postulate 1: Knowledge is Power.

Postulate 2: Time is Money.

As every engineer knows, Power=Work/Time. Since Knowledge=Power, and Time=Money, we have

Knowledge=Work/Money. Solving for Money, we get: Money=Work/Knowledge.

Thus, as Knowledge approaches zero, Money approaches infinity regardless of the Work done.

Conclusion: The less you know, the more money you make.

知识越少挣钱越多

定理：工程师和科学家永远应当比经济专家挣钱少。

下面是对该定理的一个严格的数学证明：

假设一：知识就是力量（Power）。

假设二：时间就是金钱。

每个工程师都知道：功率（Power）＝[image: alt]
 。既然知识＝力量，时间＝金钱，我们有：知识＝[image: alt]
 。求解金钱表达式，我们得到：金钱＝[image: alt]
 。

因此，当知识趋于零时，无论你做了多少功，金钱趋于无穷大。

结论：知识越少，你挣得的金钱就越多。

背景知识与点评

·很多笑话要用偷换概念（或者称为双关语）的方法来达到抖包袱的效果，本笑话就是把科学公式中的概念换成日常生活中的概念（如把功率换成力量），以达到令人捧腹的结论。

·经济学中把知识看成是资本的一种形式，称为人力资本（human capital）。经济学认为，人力资本越雄厚的国家经济增长速度越快，所以知识越多越进步。

·笑话毕竟不是科学，所以笑话的结论当然不足为信。本笑话的结论是知识越少越富有，当然不是真理，但是生活中却不乏这样的案例。前不久上海某大学一位攻读经济学硕士学位的女研究生自杀时留下的遗言就是：我有这么多知识，可是我为什么还改变不了贫穷的命运啊。这实在是一件让人感到悲哀的事。

·当然本笑话的另一个目的是讽刺经济学家：假如经济学家收入高的话，那是因为他们知识少而不是知识多。


19. Don't Pick Up the Money on the Ground

An economist professor and a student are walking down the street when they see a $20 bill lying on the sidewalk in front of them. The student goes to pick up the money but his professor stops him and tells him not to bother.

"Why not?"

"If it were a real twenty-dollar bill, someone would have picked it up
【1】

 already."
【2】



"Everything that can be invented has been invented."

别捡地上的钱

一位经济学教授和一名学生正在大街上行走，这时他们看到前面的人行道上躺着一张20美元面值的钞票。学生走过去准备捡，教授制止了他，告诉他别自寻烦恼。

“为什么不捡？”

“假如那是一张真20美元钞票的话，早就有人捡走了。”

“该发明的都已经被发明出来了。”

背景知识与点评

·我是在社科院上左大培老师《高级微观经济学》课时听他说的这个笑话，还记得左老师讲这个笑话时的表情。讲完这个笑话后左老师接着说他从来不买股票，因为股票就像掉在地上的钞票，好股票（真钞票）早就被人发现并炒作了，差股票（假钞票）再怎么便宜也没人要。

·本组笑话中的第二个是美国专利委员会前委员查尔斯·迪尤尔（Charles Duell）的名言（1899年），大体上可以作为第一个笑话的注解。意思是有太多的发明家自以为是，自认为自己的发明多么前无古人，其实他们发明的东西别人早已经发明出来了。

·当然，人类的进步其实就在于大胆尝试，假如人人都像那位经济学家那么想的话，即使是一张真钞票躺在大街上也没人去捡，岂不是资源浪费？假如人人都像查尔斯·迪尤尔那么想，比尔·盖茨也就发明不了改变人类文明进程的计算机操作系统了。

英语知识链接


【1】
 pick up：拾起，捡起


【2】
 “If it were a real twenty-dollar bill, someone would have picked it up already.”这句用的是虚拟语气，显然教授已经把它看成了假币。


20. Three Wishes

An economist was walking through a field, and as she was crossing a stream, a frog speaks up
【1】

 to her. "Kiss me, and I'll grant
【2】

 you three wishes."

So the economist kisses the frog, and it turns into
【3】

 a genie. He tells her, "I'll grant you three wishes, but I must warn you, whatever you wish for
【4】

 , your husband will get 10 times as much as you."

"OK," she says, and makes her first wish. "I want to be the richest woman on the planet."

The genie warns, "If I grant you this, your husband will be ten times richer..."

"That's fine," she replies, "since we're married and whatever is his is mine." And the first wish is granted.

After thinking for a minute or so, the economist wishes, "I wish to be the most beautiful person in the world."

The genie warns, "If I grant you this, your husband will be tens times more handsome than you are beautiful, and will have women throwing themselves at
【5】

 him..."

"That's fine," she replies, "because I'll be the most beautiful woman and he'll have eyes only for
【6】

 me." And the second wish is granted.

After thinking for a few more minutes, the economist states her third wish. "I wish for a mild heart attack."

三个愿望

一位经济学家穿越一片田地，正在她渡过一条小溪的时候，一只青蛙大声向她说道：“吻我一下，我会满足你三个愿望。”

于是这位经济学家吻了青蛙，青蛙立刻变成了一个水妖。他告诉经济学家：“我将满足你三个愿望，不过我必须警告你，无论你希望得到什么，你的丈夫都将得到十倍于你希望得到的东西。”

“好吧，”经济学家说完就开始许第一个愿望，“我想成为地球上最富有的女人。”

水妖警告她说：“如果我满足了你的这个愿望，你的丈夫将比你富十倍……”

“那没问题，”她答道，“反正我们是夫妻，他的就是我的。”于是她的第一个愿望得到了应许。

想了一分钟左右，经济学家许第二个愿望：“我希望成为世界上最美丽的人。”

水妖警告她说：“如果我满足了你的这个愿望，你丈夫的英俊程度将是你美丽程度的十倍，这将会让很多女人向他投怀送抱……”

“那没问题，”女经济学家回应道，“反正我是最美丽的女人，而他将只对我钟情。”于是她的第二个愿望得到了应许。

又想了几分钟后，经济学家说出了她的第三个愿望：“我希望我患上轻微的心脏病。”

背景知识与点评

·我们不得不承认本笑话的作者非常有才华，但是也非常恶毒，因为他用这么一个恶毒的故事来编派我们的女经济学家。

·事实上，女经济学家在数量上明显不如男经济学家多，而且在名气上也远远不如男经济学家响亮，还遭受这种笑话的消遣，这让她们情何以堪，除非笑话中女经济学家的丈夫也是位经济学家。

·英国经济学史权威马克·布劳格（Mark Blug）编写的《凯恩斯以前的100位著名经济学家》中无女性，《凯恩斯以后的100位著名经济学家》中，女性只有艾尔玛·阿德尔曼（Irma Adelman, 1930—　）和琼·罗宾逊（Jean Robinson, 1903—1983）两位。目前在经济学界知名度最高、影响最大的女经济学家莫过于琼·罗宾逊（有人戏称诺贝尔经济学奖评选委员会欠罗宾逊一个诺贝尔经济学奖）。

·自诺贝尔经济学奖于1969年设立以来共有64人获奖，其中只有一名女性获奖者，她就是2009年度获得该奖的美国经济学家埃莉诺·奥斯特罗姆（Elinor Ostrom, 1933—　）。

·著名经济学家梁小民先生说：“其实阅读琼·罗宾逊、阿德尔曼等现代女经济学家的著作，你会发现，她们比男经济学家有更多的人文关怀。她们对弱者更为同情，更加关注广泛的社会平等与关怀。当社会条件改变后，女性同样又成为更优秀的经济学家。就国内而言，朱玲、叶坦、江小娟、孙祁祥都是极优秀的经济学家。读她们的著作经常令我自叹弗如。以后一定会有更多女经济学家出现，愿女性相信自己的能力，在经济学中大展才华。”所以用笑话来讽刺女经济学家实在是一件不公平的事，当然这是笑话，其功能就是博人一笑而已。

英语知识链接


【1】
 speak up：大声讲


【2】
 grant：准许；答应给予


【3】
 turn into:（使）变成


【4】
 wish for：希望得到


【5】
 throw at：投向，掷向


【6】
 have eyes only for：情有独钟





有党派立场的分析员使用经济数据的方式，就和醉汉使用路灯柱的方式一样：目的是为了获得支持而不是阐明问题。

——保罗·克鲁格曼
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21. Even My Driver Can Answer that Question

A famous game theorist, having won the Clark prize, was set to give a series of lectures at prestigious universities throughout the northeast. For the task, he hired a car and driver to take him from place to place
【1】

 . With nothing else to do, the driver would sit in on
【2】

 the highly technical lectures. After several lectures, the driver commented to the economist, "You know, I've heard your lecture so much that I think I could deliver it myself." The economist found this idea intriguing and decided to switch places with him at his next lecture.

The driver gave the talk flawlessly. However, after the lecture, some one in the audience asked him a rather technical question that the driver had no idea how to even begin to answer. The driver considered it for a moment, and then replied, "That question is so easy, even my driver can answer it."

甚至我的司机都能回答那个问题

一位著名的博弈论专家一获得克拉克奖便开始在东北部各个知名大学展开一系列讲座。为了完成这项任务，他租了一辆车并雇了一名司机载着他到处赶场。没有别的事可做的司机就坐在课堂里听专家那科技含量颇高的讲座。几场讲座下来，司机对这位经济学家说：“我听了这么多次你的讲座，我觉得我自己也能讲了。”经济学家觉得这个想法很有趣，于是决定下次作讲座时他们两个互换位置。

司机完美无瑕地完成了演讲。可是当讲座结束后，听众中有人问了他一个技术含量相当高的问题，他不知如何开口回答。司机沉思了一会，回答道：“这个问题太简单了，连我的司机都能回答。”

背景知识与点评

·博弈论是经济学中迅速崛起的一个分支学科。博弈论（Game Theory）在中国原本被翻译为“对策论”，属应用数学的一个分支，在政治、军事等领域都有着广泛的应用，不过目前其应用范围最广泛的莫过于经济学。博弈论并不像它的名字看上去那么充满火药味，它主要研究公式化了的激励结构间的相互作用，是一种研究具有斗争或竞争性质现象的数学理论和方法，也是运筹学的一个重要学科。

·所以博弈论并不像它的名字那样好玩或者好学，而是充满了复杂的推理、公式及模型。笑话中的司机仅仅听专家的几次讲座就能上台侃侃而谈实属杜撰和夸张，现实中不可能发生。

·博弈论的最大特色就在于摆脱了经济学中抽象化、一般化、脸谱化、静态化的分析，代之以具体化、生动化、动态化的分析，这是它吸引人的地方。不过它的分析范式还是经济学中的分析范式，就是效用最大化、利润最大化（只有这样才可以用数学手段寻找均衡点）。

·博弈论最有用的结论可能就在于：站在别人的立场上思考问题，合作比相互拆台更重要。

·当然，学习博弈论的另外一个收获也许就在于让人变得机智聪明，比如本笑话中的司机就是一例。我在一本西方经济学家编著的教材中看到过一个有趣的故事（可惜忘记了该书的名字和作者的名字），说是某个世界知名酒店（设有赌场）禁止某博弈论专家进入该酒店，因为他每赌必赢。

·克拉克奖（Clark Medal）全称约翰·贝茨·克拉克奖，俗称“小诺贝尔经济学奖”，是由美国经济学会评选的。它是经济学界除诺贝尔经济学奖外的另一项重要殊荣。由美国经济协会于1947年在美国经济协会创始人、协会第三任会长、著名经济学家约翰·贝茨·克拉克（John Bates Clark, 1847—1938）诞辰一百周年之际设立。目的在于纪念约翰·贝茨·克拉克提出的边际生产力理论。每两年评选一次，入选的基本资格为在美国大学任教、四十岁以下的学者。

英语知识链接


【1】
 from place to place：各地，处处


【2】
 sit in on：出席


22. Questions and Answers

Q: What's brown and grey and if it fell out of a tree could kill you?

A: An econ
【1】

 textbook.





Q: What's the difference between an economist and a Haitian deportation officer?

A: One diminishes returns, one returns Dominicans.





Q: Why is economic advice so cheap?

A: Because supply always exceeds demand.





Q: How many Chicago School economists does it take to change a light bulb?

A: None. If the light bulb needed changing the market would have already done it.





Q: Why do Economists provide estimates of inflation to the nearest tenth of a percent?

A: To prove they have a sense of humour
【2】

 .

问与答

问：什么东西棕色和灰色相间，并且从树上掉下来会砸死人？

答：经济学教科书。





问：经济学家和海地递解官员的区别是什么？

答：一个递减收益，一个递解多米尼加人。





问：为什么经济学家的建议如此廉价？

答：因为供给往往超过需求。





问：更换一只灯泡需要多少个芝加哥学派经济学家？

答：一个都不要。如果灯泡需要改变的话，市场会搞定。





问：为什么经济学家们向我们提供的通货膨胀估计数据会精确到千分位？

答：为了证明他们有幽默感呗。

背景知识与点评

·这是一组由一问一答构成的笑话。

·第一个笑话运用了双关语，brown和grey既表示颜色，又表示某种情绪，比如brown是“棕色”的意思，但是也有“阴郁的”意思，grey有“灰色”的意思，但是也有“单调乏味的”意思。另外，经济学教材一般来说都很厚，页码很多，所以该笑话的意思是经济学教材如同裹脚布般又臭又长。

·第二个笑话使用的是读音相似性。在经济学里，边际收益递减（diminishing marginal returns）被认为是一个规律，指的是在技术水平不变的条件下，连续增加某一种可变生产要素最终会导致边际产量递减，该规律也被称为边际产量递减规律或边际报酬递减规律。

·第三个笑话讽刺的是经济学家到处提建议这样一种现象。

·芝加哥学派是指任教于芝加哥大学，由斯蒂格勒、德姆塞茨等组成的一个经济学家群体，他们继承了芝加哥传统的经济自由主义思想，信奉自由市场经济中竞争机制的作用，相信市场力量的自我调节能力，认为市场竞争是市场力量自由发挥作用的过程。另外第四个笑话里的change也有两个意思，一个是“更换”，另外一个就是“改变”。相信自由市场力量的芝加哥学派经济学家当然不用自己出手去改变灯泡的价格和数量了。

·通货膨胀一般用消费者物价指数（CPI）的增长率来表示，比如上个月的CPI是183.9，这个月的CPI是184.5，则物价指数的增长率为（184.5－183.9）／183.9＝0.0033，或者本月的通货膨胀率为0.33％，精确到千分位就是0.3％。

英语知识链接


【1】
 econ: economics的缩写


【2】
 a sense of humour：幽默感


23. Funny Words from Economists(Part One)

Economic statistics are like a bikini, what they reveal is important, what they conceal is vital.

—Sir Frank Holmes





I'd rather be vaguely right than
【1】

 precisely wrong.

—J.M.Keynes





Econometrics is the art of drawing a crooked line from an unproved assumption to a foregone conclusion.

—Peter Kennedy





When an economist says the evidence is "mixed", he or she means that theory says one thing and data says the opposite.

—Richard Thaler





Theories are testable where they are least needed, and are not testable where they are most needed.

—Charles Manski





In the long run
【2】

 , we are all dead.

—J.M.Keynes

经济学家妙语（一）

经济统计数据就像比基尼，暴露出的那部分固然重要，但没暴露出的那部分才要命。

——弗兰克·霍姆斯爵士





我宁愿稀里糊涂地正确，也不愿明明白白地错误。

——凯恩斯





计量经济学就是在未经证实的假设与预料中的结论之间画曲线的艺术。

——彼得·肯尼迪





当经济学家说证据“混乱”的时候，他或她指的是，理论是一回事而数据是另外一回事。

——理查德·泰勒





理论在最不需要的地方是可验证的，在最需要的地方却得不到验证。

——查尔斯·曼斯基





长期而言，我们都死了。

——凯恩斯

背景知识与点评

·弗兰克·霍姆斯爵士是新西兰惠灵顿市维多利亚大学（Victoria University, Wellington, New Zealand）的荣誉退休教授（Emeritus Professor）。他的这句话常常被搞统计的人引用。这句话揭示了经济统计数据的一个缺陷，即它反映的只是一般性的数据，而对人们有用的往往是没有反映在统计数据里的特殊数据，所以我们有时候对统计数据很不满意。比如前段时间公布的平均工资就是一例，统计数据一出来，网上网友的反响就很激烈，大多数网友都觉得自己的工资“被增长”了。还有房价，它不被计入CPI，所以尽管2010年3月的CPI同比上涨的幅度不高，只有2.4％，但是普通老百姓都感觉到物价的疯狂上涨，尤其是房价。

·凯恩斯的前一句话倒和中国人的“难得糊涂”有点类似。他的这句话也堪称经典。经济学本身不是像数学那样精确的科学，所以大家还是睁一只眼闭一只眼为好，因为认真起来，大家说的也许都是错的。

·彼得·肯尼迪是西蒙菲沙大学（Simon Fraser University）的荣誉退休教授，本句出自他1992年出版的《计量经济学导论》（A Guide to Econometrics）。计量经济学中有很多假设条件，很多都没法证实，比如最著名的五条假设条件中的“随机残差项的均值为0”就属于这种情况。

·理查德·泰勒是芝加哥大学商学院行为科学与经济学教授，美国总统奥巴马的座上宾。他曾经说过：“提出假说，然后验证它，这不是我的风格，我的经济学研究绝大部分来源于生活。”

·查尔斯·曼斯基是美国西北大学（Northwestern University）经济学教授，在理性选择（rational choice theory）领域作出了突出贡献，他的这句话来自2007年出版的著作《预测与决策中的识别问题》（Identification for Prediction and Decision）。

·凯恩斯的宏观经济学研究是短期的和静态的而不是长期的和动态的，从这句话里就可以看出他对待长期的态度。后来很多经济学家（如多马等）的经济增长理论，都是对凯恩斯短期静态的宏观经济理论的动态化。

英语知识链接


【1】
 would rather...than：宁愿…而不愿


【2】
 in the long run：从长远来看，终究


24. Funny Words from Economists (Part Two)

Mathematics has no symbols for confused ideas.

—George Stigler





All models are wrong but some are useful.

—George Box





Far better an approximate answer to the right question, which is often vague, than an exact answer to the wrong question, which can always be made precise.

—J. Tukey





In the long run, there's just another short run.

—Abba Lerner





Someone once said about partisan analysts that they use economic data the way a drunkard uses a lamppost: for support rather than illumination. Or as Disraeli put it, there are three kinds of lies: lies, damn lies, and statistics.

—Paul Krugman

经济学家妙语（二）

在思想混乱的地方数学符号无用武之地。

——乔治·斯蒂格勒





所有模型都是错误的，不过有些是有用的。

——乔治·博克斯





对正确问题的近似答案要远远好过对错误问题的精确答案，前者常常是含糊的，而后者则往往是精确的。

——约翰·图基





长期而言，只存在着另外一个短期。

——阿巴·勒纳





有人曾说，有党派立场的分析员使用经济数据的方式，就和醉汉使用路灯柱的方式一样：目的是为了获得支持而不是阐明问题。或者正如迪斯雷利说的那样，只有三类谎言：谎言、无耻的谎言以及统计数字。

——保罗·克鲁格曼

背景知识与点评

·乔治·斯蒂格勒（1911—1991）是美国经济学家、经济史学家，1982年诺贝尔经济学奖得主。乔治·斯蒂格勒认为专心地做一个知识分子，投身于“枯燥”的经济学研究是一件惬意并具独特刺激性的事。斯蒂格勒的这句妙语强调了经济思想的重要性，即思想重于形式。

·乔治·博克斯（1919—　）是英国著名统计学家，在统计学和计量经济学等诸多领域作出了杰出贡献，其中经典的有博克斯—詹金斯模型（Box-Jenkins models）、博克斯—考克斯转换（Box-Cox transformations）等。他的这句妙语说明所有的模型都不是客观存在的，因此都是人们臆造的，都是错误的，但是因为不少人相信它们，所以它们是有用的。这就像宗教一样，人们相信来生，相信天堂和地狱的存在，那是因为这种信仰是有用的，可以让人更好地活着。

·约翰·图基（John Wilder Tukey, 1915—2000）是美国著名统计学家，“探索性数据分析法”（exploratory data analysis）就是他发明的。他的这句妙语和前面凯恩斯的妙语可以说惊人地相似，我们不清楚图基是否知道凯恩斯曾经说过类似的话。

·阿巴·勒纳（1903—1982）是美国经济学家，曾在伦敦经济学院师从著名经济学家哈耶克并与凯恩斯有过接触。勒纳的这句妙语具有哲理性：在人类历史长河中，任何长期都是短期，所以没有绝对的长期。经济学上经常出现长期和短期这样的区分，比如长期成本和短期成本，长期经济增长和短期经济波动，所以“长期而言”就成了很多经济学家的口头禅。

·保罗·克鲁格曼（1953—　）是美国著名经济学家，自由经济学派的新生代代表人物，理论研究领域是贸易模式和区域经济活动。他的规模经济理论被认为是新国际贸易理论的经典理论。他于1998年获得克拉克奖，2008年获得诺贝尔经济学奖，目前是普林斯顿大学经济系教授。克鲁格曼向来以特立独行的性格著称，他常常在报纸及其他媒体发表文章抨击政府的经济政策，对政治家嗤之以鼻，他的本句妙语就从一个侧面说明了他的这种个性。他用醉汉和有党派立场的分析家进行对比，说明经济数据在这样的分析家那里只不过是用来撒谎的工具而已。

·克鲁格曼的妙语中引用了西方世界里的一个经典笑话：醉汉找钥匙。其中一个版本如下：A drunk loses the keys to his house and is looking for them under a lamppost. A policeman comes over and asks what he's doing. "I'm looking for my keys," he says. "I lost them over there." The policeman looks puzzled. "Then why are you looking for them all the way over here?" "Because the light is so much better." （一个醉汉丢了家门钥匙，正在路灯下寻找。警察走过来，问他在干什么。“找钥匙，”醉汉答道，“我把它们丢在那里了。”警察满脸困惑：“既然丢在那里，为什么老在这里找？”“这里光线好得多。”）

·本杰明·迪斯雷利（1804—1881），英国前首相。


25. Funny Words from Economists (Part Three)

If you torture the data long enough, Nature will confess.

—Ronald Coase





Any observed statistical regularity will tend to
【1】

 collapse once pressure is placed upon it for control purposes.

—Charles Goodhart





Time series regression studies give no sign of converging toward the truth.

—Phillip Cagan





Given the choice between Bob Solow and an econometric model to make forecasts, I'd choose Bob Solow; but I'd rather have Bob Solow with an econometric model, than Bob Solow without one.

—Paul Samuelson





Keep in mind
【2】

 the three most important aspects of real data analysis: compromise, compromise, and compromise.

—Edward Learner

经济学家妙语（三）

如果你长时间“折磨”数据，造物主也会“坦白”的。

——罗纳德·科斯





一旦承受被别人操控之压力，任何观察到的统计规律都往往溃不成军。

——查尔斯·古德哈特





时间序列回归分析并没有显示向真理收敛的迹象。

——菲利普·卡甘





如果让我在鲍勃·索洛和计量经济学模型之间进行选择以对经济作出预测，我愿意选择鲍勃·索洛；不过我更愿意选择一个有计量经济学模型的鲍勃·索洛，而不是一个两手空空的鲍勃·索洛。

——保罗·萨缪尔森





记住关于实际数据分析的最重要的三个方面：妥协、妥协、再妥协。

——爱德华·利默

背景知识与点评

·罗纳德·科斯（1910—　）是美国著名经济学家，1991年诺贝尔经济学奖获得者，新制度经济学的创始人，经济学教材中的“科斯定理”就出自科斯之手。科斯一贯反对在经济学中大量使用数学，他自己的论文几乎从来不用数学模型，这在经济学家里面很是罕见（他的好友张五常教授也是一位不用数学模型的经济学怪才）。他的这则妙语就是对计量经济学进行揶揄，戏称计量经济学（econometrics）是对经济数据的折磨［不过比较文雅的说法是“数据挖掘”（data mining），而不是“数据折磨”（data torturing）］，因此有人就把计量经济学戏称为“刑具”（“torturing”tools）。

·查尔斯·古德哈特（1936—　）是英国经济学家，英格兰银行首席经济顾问（chief economic advisor to the Bank of England）。他用这句妙语向我们说明尊重统计数据的重要性，讽刺为了某种政治策略或经济策略而歪曲经济数据的做法。

·菲利普·卡甘（1927—　）是美国著名经济学家，哥伦比亚大学荣誉退休教授，曾获诺贝尔经济学奖提名。时间序列是一种重要的经济数据，指的是一组按时间先后排序的经济数据，它和截面数据（cross-sectional data）以及混合数据（panel data）共同组成计量经济学数据集合。回归分析（regression analysis）是计量经济学最根本的分析方法。他的这句妙语意在向人们说明计量经济学的局限性。

·保罗·萨缪尔森的这句话意在向人们说明经济模型是死的而人是活的，因此相对于僵化的经济模型而言人还是最重要的，不过他在强调人的重要性的同时也没有贬低经济模型的重要性。

·鲍勃·索洛就是罗伯特·索洛（Robert Merton Solow, 1924—　），美国著名经济学家，以其新古典经济增长理论著称，1961年获得克拉克奖，1987年获得诺贝尔经济学奖。目前宏观经济学中有关经济增长的主要理论和模型来自于他的新古典经济增长理论。

·爱德华·利默是加州大学洛杉矶分校的经济学教授、管理学教授、统计学教授。他的这句妙语旨在说明人们在进行经济数据分析时无奈的心情，即经济数据并不一定给出你想得到的结论，而且还很顽固。怎么办？向数据妥协吧。

英语知识链接


【1】
 tend to：易于，倾向于


【2】
 keep in mind：记住，想着


26. Funny Words from Economists (Part Four)

The four golden rules
【1】

 of econometrics:





1. Think brilliantly,

2. Be infinitely creative,

3. Be outstandingly lucky,

4. Otherwise, stick to being a theorist.

—David Hendry





A good empirical study requires three components:

1. A concise and sensible theoretical framework that is related to
【2】

 the questions to be asked,

2. Reasonably
【3】

 good data, and

3. An experiment or an event or a set of circumstances that give the data a chance to answer the questions asked. In short
【4】

 , the model needs to be identifiable from the data at hand.

—Zvi Griliches





The purpose of studying economics is not to acquire a set of ready-made answers to economic questions, but to learn how to avoid being deceived by economists.

—Joan Robinson

经济学家妙语（四）

计量经济学家的四条黄金法则：





一、机智地思考；

二、无限地创造；

三、相当地幸运；

四、否则，还是去当一名理论经济学家吧。

—大卫·亨德里





一项好的实证研究需要以下三个要素：

一、简洁合理且与问题密切相关的理论框架；

二、相当好的数据；

三、一次实验或一个事件或一系列环境，让数据碰巧给出问题的答案。

简言之，我们需要用手上的数据对模型进行验证。

—兹维·格里利克斯





学习经济学不是为了获得经济问题的一系列现成答案，而是为了学会如何避免被经济学家蒙骗。

—琼·罗宾逊

背景知识与点评

·大卫·亨德里是英国著名经济学家，曾先后在伦敦经济学院和牛津大学担任经济学教授，研究领域为计量经济学和宏观经济学，2009年被英国女王封为爵士。他的妙语生动地说明当一名计量经济学家并非那么容易，而当一名理论经济学家似乎要容易得多。

·兹维·格里利克斯（1930—1999）是祖籍立陶宛的美国著名经济学家，1965年获得克拉克奖。

·经济学中的实证研究，指的是运用经济理论和经济模型对某一经济现象或经济问题进行分析、论证或预测的过程。正如格里利克斯所说，实证研究就是要用数据验证模型或理论，但这也不是一件轻松的事。

·琼·罗宾逊（1903—1983）是英国著名经济学家，新剑桥学派的代表人物，而且是有史以来最著名的女性经济学家，被西方经济学界视为应该获得而未能获得诺贝尔经济学奖的少数几个经济学家之一。琼·罗宾逊虽然未能获得经济学界的这一最高荣誉，但她在《当代十二位经济学家》一书中榜上有名。

英语知识链接


【1】
 golden rule：重要原则，金科玉律


【2】
 relate to：涉及，关系到…


【3】
 reasonably：适度地；相当地


【4】
 in short：简而言之；总之


27. Funny Words from Economists (Part Five)

In explaining why she felt our relationship had problems, a former girlfriend (an English teacher) told me that the problem was that I was so... so... reasonable.

—David Colander





With simultaneous low inflation and low unemployment in the US persisting for some time, certain policy-makers at the Fed are beginning to think NAIRU stands for
【1】

 Nothing About Inflation (is) Related (to) Unemployment.

—Chris Varvares





An economics journal article should be like a woman's skirt: short enough to be provocative; long enough to have something substantial underneath.

—Gerard Debreu





Skirts tend to rise when the economies rise [and vice versa
【2】

 ].

—George Taylor





If I seem unduly clear to you, you must have misunderstood what I said.

—Alan Greenspan

经济学家妙语（五）

前女友（一位英文老师）在解释为什么她感到我们之间的关系出现问题时，告诉我说是因为我太……太……理性了。

—大卫·科兰德





低通胀和低失业同时出现的情况在美国持续了一段时间后，美联储的某些政策制定者开始认为自然失业率代表的是“通胀和失业无关”。

—克里斯·瓦尔瓦瑞斯





经济学论文应该像女人的裙子一样，短要短到令人感到刺激；长要长到让人感到里面有些实质内容。

—杰拉德·德布鲁





当经济上升的时候裙边也往往上升（反之亦然）。

—乔治·泰勒





如果我所说的话对你们来说极为清楚，那你们一定误解了我。

—艾伦·格林斯潘

背景知识与点评

·大卫·科兰德是佛蒙特明德学院（Middlebury College）经济学家，是经济学家中理性思维的典型代表，据说他的妻子（前妻）因为他到处寻找最便宜的钻石而大发雷霆。另外，从他的这则妙语中也可看出，他前女友和他分手的原因正是因为他太过理性。理性是比较文雅的说法，难听的说法就是抠门。不过科兰德在教学上还是很有特色，他自己说过：“搞研究很不错，不过好教师可是无价之宝啊。”

·克里斯·瓦尔瓦瑞斯是美国经济专家、专门向企业提供宏观经济政策咨询服务的经济顾问，曾担任美国总统的经济顾问。

·在经济学里，高通胀和低失业或者低通胀和高失业紧密相连，即通货膨胀和失业率呈现负相关的关系，这种现象被称为“菲利普斯曲线”。NAIRU原本代表的是“Non-accelerating Inflation Rate of Unemployment”，是货币主义的观点，指的是非加速通货膨胀失业率，即自然失业率。

·杰拉德·德布鲁（1921—2004）是美籍法国人，著名数理经济学家。德布鲁在数学方面造诣很深，在经济计量学界享有盛誉，其突出贡献在于运用数学方法完善和发展了“一般均衡理论”，并因此获得1983年诺贝尔经济学奖。经济学家里著名的短小精悍的论文有科斯1937年发表的《企业的性质》、纳什1950年发表的《博弈中的均衡点》。

·乔治·泰勒（1901—1972）是宾夕法尼亚大学沃顿商学院的劳资关系学教授。1929年，作为经济学家的泰勒受裙边效应（Hemline Effect）启发发明了这句话。他认为，当经济好转的时候，女人们往往穿着较短的裙子。比较合理的解释是，当经济繁荣时，男人们个个钱包膨胀，走在大街上也是左顾右盼，恨不得阅尽人间春色，女人们受了鼓励，裙子就越来越短。泰勒的这句妙语也可以换一个说法：Shorter the skirts, better the economy.

·经济学家们似乎特别钟情于女人的裙子，这也难怪，因为大多数经济学家都是男性。

·格林斯潘一贯采用的主要手段就是调节美联储利率，所以猜测美联储是升息还是降息就成了资本市场上玩家的主要课题。也许是意识到自己的影响力太大，为了不至于给市场带来太大的冲击，格林斯潘讲话一直都很含糊，所以才有了他的这句名言。

英语知识链接


【1】
 stand for：代表，表示


【2】
 vice versa：反之亦然


28. Three Economists One Ticket

Three economists and three mathematicians were going for a trip by train. Before the journey, the mathematicians bought 3 tickets but economists only bought one. The mathematicians were glad their stupid colleagues were going to pay a fine
【1】

 . However, when the conductor was approaching their compartment, all three economists went to the nearest toilet. The conductor, noticing that somebody was in the toilet, knocked on the door. In reply he saw a hand with one ticket. He checked it and the economists saved 2/3 of the ticket price.

The next day, the mathematicians decided to use the same strategy—they bought only one ticket, but economists did not buy tickets at all! When the mathematicians saw the conductor, they hid in the toilet, and when they heard knocking they handed in
【2】

 the ticket. They did not get it back.

Why? The economists took it and went to the other toilet.

三个经济学家一张票

三个经济学家和三个数学家一同乘火车去旅行。三个数学家买了三张票，而三个经济学家只买了一张票，数学家幸灾乐祸地想经济学家这下要被罚款了。当列车长过来时，三个经济学家一起就近躲进了洗手间。列车长留意到洗手间里有人，于是敲了敲洗手间的门。一只手从洗手间里伸了出来，拿着一张车票。列车长验了票，于是经济学家们省下了两张票。

第二天，数学家们决定如法炮制——只买一张票，但是，三个经济学家连一张票都没有买。看见列车长走来，数学家们一起躲到了洗手间里。听到敲门声，他们把票递到门外。票却再也没能拿回来。

原来，经济学家们拿走了票，随后躲进了另一个洗手间。

背景知识与点评

·本笑话以极其夸张的手法展现了经济学家时时最小化自己成本的思维习惯。

英语知识链接


【1】
 pay a fine：支付罚款


【2】
 hand in：交上，递交


29. What Are Economists? (Part One)

An economist is an expert who will know tomorrow why the things he predicted yesterday didn't happen today.

—Laurence J. Peter





An economist is someone who sees something working in practice
【1】

 and asks whether it would work in principle
【2】

 .

—Stephen M. Goldfeld





An economist is someone who knows 100 ways to make a friend with
【3】

 a girl but doesn't have a girlfriend.





An economist is someone who doesn't know what he's talking about—and make you feel it's your fault.

经济学家是些什么人？（一）

经济学家是那些明天才知道昨天的预测为什么没有在今天成为现实的专家。

—劳伦斯·彼得





经济学家是那些明明看到一些事情在现实中行得通却问它们原则上是否可行的人。

—斯蒂芬·戈德费尔德





经济学家是那些熟知一百种交女朋友的方法却没有女朋友的人。





经济学家是那些自己不知所云却让别人觉得错不在彼的人。

背景知识与点评

·劳伦斯·彼得（1919—1990）是美国著名教育家和层级组织学家（hierarchiologist），他的名言是“每个员工都想爬到他力不能及的职位”（"in a hierarchy every employee tends to rise to his level of incompetence"）。他的这句话讽刺经济学家都是马后炮，而不是预言家。

·斯蒂芬·戈德费尔德（1940—1995）是普林斯顿大学经济学教授。他的这句话和罗纳德·科斯曾把西方20世纪初形成的主流经济学称为“黑板经济学”（blackboard economics）有异曲同工之妙，指经济学理论成立的前提条件过于抽象，不能解决实际经济（社会）问题。

·后两条来自无名氏，意思和第二条差不多，都指责经济学的抽象和教条。

英语知识链接


【1】
 in practice：在实践中；实际上


【2】
 in principle：原则上；基本上


【3】
 make a friend with：交朋友


30. What Are Economists? (Part Two)

If you put two economists in
【1】

 a room, you get two opinions, unless one of them is Lord Keynes, in which case you get three opinions.

—Winston Churchill





In Canada there is a small radical group that refuses to speak English and no one can understand them. They are called separatists. In this country (USA) we have the same kind of group. They are called economists.

—Nation's Business





Economists are people who are too smart for their own good and not smart enough for anyone else's.





An economist is someone who knows the price of everything and the value of nothing.





An economist is someone who gets rich
【2】

 explaining others why they are poor.

经济学家是些什么人？（二）

如果你把两位经济学家赶进同一个房间里，你会得到两种意见，除非其中之一是凯恩斯勋爵，那样的话你会得到三种意见。

—温斯顿·丘吉尔





在加拿大有一小撮激进分子拒绝说英语，没人明白他们说的话。他们被称为分离主义者。在美国我们也有类似的一群人。我们称他们为经济学家。

—《全国商业》月刊





经济学家是那些对自己的利益太精心算计而对别人的利益不放在心上的人。





经济学家是那些知道所有东西的价格却不知道任何一件东西的价值的人。





经济学家是那些靠解释别人为什么受穷而发财致富的人。

背景知识与点评

·温斯顿·丘吉尔（1874—1969）是英国著名政治家、文学家、历史学家，曾两次担任英国首相，在二战时领导英国人民抗击法西斯德国的入侵。凯恩斯爵士指的就是约翰·梅纳德·凯恩斯，他在1942年被英女王封为爵士。对于丘吉尔的揶揄，凯恩斯的回答是：“当事实发生了变化，我的思想也随之发生了变化。你又能怎样，先生？”（"When the facts change, I change my mind. What do you do, sir?"）

·经济学家的文章（尤其是专业论文）越来越让一般人看不懂了，里面充斥着大量的数学模型和数学符号，所以美国的《全国商业》月刊用加拿大的分离主义者和经济学家进行比较。

·后三条笑话出自无名氏之手。

·其实何止经济学家那么自私，我们每个人不都是这样吗？我们不是听过“人不为己，天诛地灭”这样的古训吗？

·其实何止经济学家是那些只知道商品的价格却不知道商品价值的人，我们不是听过这样的电影对白吗：“只买贵的，不买对的”？

·最后这一条倒是经济学家所独有的特点，这就是为什么经济危机爆发的时候经济学家却大发其财的原因。他们到处开讲座、上电视节目向大众解释经济危机爆发的原因并对危机的发展趋势作出所谓的预测，他们的口袋就这样靠解释别人为什么失业而鼓了起来。

英语知识链接


【1】
 put in：把…置于


【2】
 get rich：发财，致富





只有在突然退潮的时候，你才知道谁在裸泳。

——沃伦·巴菲特





[image: alt]



31. What Is Economics?

Economics is the painful elaboration of the obvious.





Economics is like red whine—you shouldn't smell it but drink it, but if you drink too much on one occasion
【1】

 , there is a risk for dizziness.





A study of economics usually reveals that the best time
【2】

 to buy any thing is last year.

—Marty Allen





Economics is extremely useful as a form of employment for economists.

经济学是什么？

经济学就是一门把显而易见的事情精雕细琢，弄得人们痛苦不堪的学问。





经济学就像红酒——你不应该闻它而应该喝它，但是如果一次喝得太多的话，你就容易头昏眼花。





经济学研究通常表明，购买东西的最佳时间是在去年。

—马蒂·艾伦





对经济学家来说，经济学研究作为一种就业方式是极其有用的。

背景知识与点评

·经济学由具体到抽象经历了一个较长的过程，这个过程就是在经济学分析中逐渐引入数学工具及数学模型的过程。很多人对经济学数学化这一现象大加挞伐，本句笑话就是一个代表。但嘲笑归嘲笑，经济学数学化的趋势已成定局。

·正像一则谚语所言：“The proof of the pudding is in the eating”（“欲知布丁味道须亲口一尝”，或者更为中国人喜闻乐见的是“要想知道梨子的滋味就必须亲口尝一尝”），经济学也是这样。不过对一般人来说经济学只需要浅尝辄止即可，不需要深入研究，因为正如笑话所说，深入研究会让你头昏眼花、头痛脑涨的。

·马蒂·艾伦（1922—　）是美国喜剧演员。他的这句话用开玩笑的口吻揭示了经济学研究的一个结论：通货膨胀（可能是温和的）是常态。

·经济学作为一门显学确实为经济学家们提供了很好的就业机会。经济学家可以在大学教书，可以在科研机构搞科研，可以在政府智囊部门担任顾问，所以他们的日子过得相当惬意。

英语知识链接


【1】
 on one occasion：一次性地


【2】
 best time：最佳时机


32. Economic Forecasters

Economic forecasters assume everything, except responsibility.





We have two classes of forecasters:

Those who don't know and those who don't know they don't know.

—John Kenneth Galbraith





Q: Why did God create economists?

A: In order to
【1】

 make weather forecasters look good.





I don't know why people always give economists such a hard time
【2】

 . After all, they've predicted 7 out of the last 3 recessions.

经济预测师

经济预测师会假定一切，但不会承担责任。





经济学家中有两类预测师：一类是不懂预测的人；一类是不知道自己不懂预测的人。

—约翰·肯尼斯·加尔布雷思





问：为什么上帝创造了经济学家？

答：为了让天气预报员看上去更顺眼。





我不知道为什么人们这么刁难经济学家。毕竟他们已经准确地预言了前三次经济衰退中的七次。

背景知识与点评

·英国著名经济史学家马克·布劳格说：“经济学的中心目的在于预测而不在于解释”，这就解释了为什么这么多经济学家或者经济专家热衷于预测。正如本笑话所说，经济学家的预测无奇不有、五花八门，比如19世纪经济学家马尔萨斯就曾悲观地预言，以几何级数增长的人口将远远超过以算术级数增长的生活资料，贫困、饥荒、犯罪和战争将接踵而至。中国社科院2008年12月发布的2009年《经济蓝皮书》也曾预测，2009年中国房地产市场将正式步入较长时间的调整期：需求方短期内难以走出观望，开发企业将会迎来一轮“洗牌”，在供需双方作用下，房价面临进一步回调。最近（2010年5月初）一位名叫“末日博士”（Mr. Doom，中文名叫麦佳华，英文名叫Marc Faber）的经济学家更大胆预测，中国经济增长将在近期显著放慢，并可能在九至十二个月内崩溃。他们的预测或者已经破产，或者即将破产，但是他们会为此负责吗？

·约翰·肯尼斯·加尔布雷思（1908—2006）是美国经济学家、新制度学派的领军人物，曾任哈佛大学教授，笔耕不辍，一共写了三十多本书。从他的这句话来看，显然他对经济预测没有信心。

·天气预报的准确率虽然比较高，却不会100％正确，比如2010年5月初中国南方的暴雨就没有被预测到。但是相对于经济预测而言，天气预报的准确率就高得多了。

·有些人（比如“末日博士”）常常作出悲观的预测，早晚能猜中一次，因为经济一如既往地周期性波动，经济衰退迟早会出现。有意思的是，一且某位经济学家猜中了某年会出现经济衰退，此人就会声名鹊起。为什么？因为他会拿出自己的文章逢人便说自己的预测能力有多么强，对自己失败的预测则只字不提。“末日博士”就是因为在1989年“准确地”预测到了日本经济的衰退而名声大噪。

英语知识链接


【1】
 in order to：为了…


【2】
 hard time：艰难时刻


33. A Game Theorist's Will

A game theorist was talking to a group of psychologists at a conference. The conversation turned to children. He said that he does not intend his children to get any money from him now that
【1】

 they are grown. "In fact
【2】

 , if I have so much as a penny to my name
【3】

 on the day I die, it will only be because I miscalculated my utility."

博弈论专家的遗愿

在一次会议上，一位博弈论理论家正在向一群心理学家发表演讲。话题转向了孩子们身上。他说他不打算让自己的孩子从自己那里得到一分钱，因为他们都已长大成人。“事实上，假如在我死的那天还有一分钱没有花光的话，那是因为我错算了我的效用。”

背景知识与点评

·博弈论专家当然也是经济学家，而且是更加精明的经济学家，因为他必须用复杂的数学工具计算效用最大化问题。

·经济学里的生命周期消费理论以及跨期消费理论都是求效用函数的最大化，而约束条件就是将一生的收入全部花掉，一分不留。这有点像小沈阳在春晚小品里说的那句话：人最大的痛苦就是人没了钱还没花完。

·效用是心理满足程度，所以笑话中的博弈论理论家是在向心理学家演讲。

英语知识链接


【1】
 now that：既然


【2】
 in fact：事实上


【3】
 to one's name：属于某人自己


34. They Will Never Come to Agreement

Two economists were walking down
【1】

 the street when they noticed two women yelling across the street at each other from their apartment windows.

"Of course they will never come to agreement
【2】

 ," stated the first economist.

"And why is that," inquired his companion.

"Why, of course, because they are arguing from different premises."

她们永远不会和解

两位经济学家正沿街行走，发现有两名妇女透过她们寓所的窗户隔街对骂。

“当然她们永远不会达成和解的。”第一个经济学家说道。

“为什么这么说？”同伴问道。

“为什么？当然不会，因为她们站在各自的立场上争吵。”

背景知识与点评

·俗话说：“公说公有理，婆说婆有理”。人们之所以吵架乃是因为立场不同，观点不同，利益不同。如果没有人从中调停斡旋，如果争吵的双方没有一方认输，争吵是不会结束的。

·经济学家之间的争论也是如此，他们的假设条件不同，结论当然也就不同。举个简单的例子：对于同一个数学式子x＋y来说，我假设x＝1，y＝1，则结果就是2，但是如果你假设x＝2，y＝2，则结果就是4。所以经济学上有自由主义和凯恩斯主义之争，有两个剑桥学派之争，有奥地利学派和芝加哥学派之争，等等等等。笑话中的第一个经济学家深有同感地认为，两个妇人的争吵是没有结论的。

·实际上本笑话里的两位吵架的妇女暗指的就是经济学家们。

英语知识链接


【1】
 walk down：沿着…走


【2】
 come to agreement：达成一致


35. Competition

On the first day God created the sun-so the Devil countered and created sunburn. On the second day God created sex. In response
【1】

 the Devil created marriage. On the third day God created an economist. This was a tough one for the Devil, but in the end
【2】

 and after a lot of thought he created a second economist!

竞争

第一天，上帝创造了太阳——魔鬼和上帝对抗，于是创造了灼伤。第二天，上帝创造了性。作为回应，魔鬼创造了婚姻。第三天，上帝创造了一位经济学家。这让魔鬼很伤脑筋，他想了半天，最终创造了另一位经济学家。

背景知识与点评

·“万物生长靠太阳”，太阳是个好东西，但是不能过度晒太阳，所以用灼伤来节制。性是个不错的东西，但是不能泛滥，所以用婚姻来节制。经济学家是个有用的人，但是不能只依赖于一个经济学家，所以用另外一个经济学家来制约。

·本笑话是为了说明，只有经济学家才可以制约经济学家，也就是经济学家之间会相互争论、相互竞争。

英语知识链接


【1】
 in response：作为回应


【2】
 in the end：最后，结果


36. Game-Theorist Policeman

Two policemen are considering the problem of catching the bandit. One of them starts to calculate the optimal mixed strategy for the chase. The other policeman protests.

"While we're doodling," he points out
【1】

 , "he will be making away."

"Relax," says the game-theorist policeman. "He's got to figure it out
【2】

 too, don't he?"

懂博弈论的警察

两名警察正在考虑如何抓捕歹徒。其中一名警察开始计算最佳混合追捕策略。另一名警察不以为然。

“当我们还在划拉来划拉去的时候，”他不客气地指出，“他就会趁机跑掉的。”

“别着急，”懂博弈论的警察说道，“他也必须计算最佳逃跑路线不是？”

背景知识与点评

·混合策略是博弈论中特有的概念，指的是博弈双方为了最大化自己的利益不采取纯策略（即明确的单一策略，比如本笑话中警察的“出击”策略），而是以概率的形式采取混合策略（比如警察以三分之一的概率采取“出击”策略，以三分之二的概率采取“守候”策略）。

·当然，这种混合策略形式一般不具有可行性，只在重复博弈中有一定指导意义。所以本笑话就是讽刺博弈论的某些理论仅仅是理论而已。

英语知识链接


【1】
 point out：指出


【2】
 figure out：计算出；弄清


37. Ten Things to Do with a Graduate Economics Textbook

1. Press pretty flowers.

2. Press pretty insects.

3. Use it as paperweight on your already overcluttered desk.

4. Leave out
【1】

 in obvious places to impress uninformed undergraduates.

5. Mail to the White House as an intimidation tactic.

6. Give it a walk-on part
【2】

 in a boring European existentialist play.

7. Just throw the damn thing away.

8. Leave out for the rain and other forces of nature to reckon with
【3】

 .

9. Read it, and weep.

10. Get a refund from bookstore so you can buy weekend's beer sup-ply.

一个毕业生处理经济学教材的十种方法

一、用来压好看的鲜花；

二、用来压好看的昆虫；

三、放在你已经堆满东西的桌子上做镇纸；

四、遗留在显眼的地方唬唬那些涉世不深的在校生；

五、作为恐吓手段寄给白宫；

六、让它在乏味的欧洲现实主义戏剧里扮演群众演员；

七、把这该死的东西直接扔掉；

八、遗留在外面让雨水以及其他自然力量惩罚它；

九、流着泪阅读它；

十、到书店里拿回退款以便周末买啤酒喝。

背景知识与点评

·经济学教材的特点就是很厚很重，比如曼昆（Mankiw）教授的《经济学原理》（中译本，梁小民译）上册393页，下册437页。我在读博士期间到社科院上《高级微观经济学》（左大培老师授课），用的是瓦里安的教材，厚达六百多页。

·本笑话基本上就是讽刺经济学教材的厚与重。

英语知识链接


【1】
 leave out：遗漏；不理会


【2】
 a walk-on part：群众演员


【3】
 reckon with：惩罚（某人）


38. People Respond to Incentives

A wealthy labor economist had an urge to have grandchildren. He had two daughters and two sons and none of them had gratified his desire for
【1】

 a grandchild. At the annual family gathering on Thanksgiving Day, he chided them gently to bless his old age with their progeny. "But I haven't given up
【2】

 hope," he said, "and yesterday I went to the bank and set up
【3】

 a one hundred thousand dollar trust fund to be given to the first grandchild that I have. Now we will all bow our heads while I say a prayer of thanks."

When he looked up, he and his wife were the only ones at the table.

人们对激励作出反应

一位富有的劳动经济学家迫切想抱孙子。他有两个女儿和两个儿子，可是没有一个人满足他的这一愿望。在一年一度的感恩节家庭聚会上，经济学家轻声责备他们没能让自己这把老骨头有后。“不过我仍然没有放弃希望，”他说，“就在昨天我去了趟银行，立了个10万元的户头作为信托基金奖励给我的第一个孙子。现在我们都低下头听我做感恩祈祷。”

等他抬起头来时，发现桌子旁边只剩下了他和自己的老婆。

背景知识与点评

·曼昆的《经济学原理》第一章就讲述经济学的十大原理，其中第一条就是“人们会对激励作出反应”。这是很显然的，我们的古人早就总结出了这一原理，不过表述方式是“重赏之下必有勇夫”。

·笑话中的老教授早就应该知道激励的作用，可是为什么迟迟不用呢？因为他以为自己有两个儿子和两个女儿，他们给自己膝下添个孙子或外孙自然不在话下，还用得着花钱鼓励吗？能省就省吧，这也符合经济学家的性格。

英语知识链接


【1】
 desire for：渴望


【2】
 give up：放弃；认输


【3】
 set up：建立，创立


39. Trade

An experienced economist and a rookie economist are walking down the road. They come across
【1】

 a spoiled banana lying on the asphalt. Says the experienced economist, "If you eat it I'll give you $20,000!"

The rookie economist runs his optimization model and figures out he's better off
【2】

 eating it so he does and collects money.

Continuing along the same road they almost step on
【3】

 a spoiled apple. The rookie economist states, "Now, if YOU eat this apple I'll give YOU $20,000." After evaluating the proposal, the experienced economist eats the spoiled apple, and gets the money.

As they go on, the rookie economist starts thinking and states, "Listen, we both have the same amount of money we had before, but we both ate spoiled fruit. I don't see us being better off."

The experienced economist states, "Well, that's true, but you overlook the fact that we've just been involved in
【4】

 $40,000 of trade."

交易

一位资深经济学家和一位菜鸟经济学家正在沿路行走。他们看到一根烂香蕉躺在沥青马路上。资深经济学家说道：“如果你能吃掉它的话，我将给你两万美元。”

菜鸟经济学家开始运行他那最优化模型，计算结果表明，吃了烂香蕉将会让自己的境况变得更好，于是他吃了那根烂香蕉并得到了两万美元。

他们接着往前走的时候差点踩到了一只烂苹果。菜鸟经济学家说道：“如果你吃掉这只苹果，我就给你两万美元。”经过一番衡量之后，资深经济学家吃掉了烂苹果并得到了两万美元。

他们接着往前走，菜鸟经济学家开始思索并说道：“听着，我们两个现在拥有的金钱数量和之前的完全一样，可是我们两人都吃了个烂水果。我看不出我们的境况有所改善了。”

资深经济学家说道：“哦，没错，不过你忽视了一个事实：我们刚刚完成了一项四万美元的交易。”

背景知识与点评

·经济学认为贸易或交易让双方的境遇都得以改善（或者说效用都得以提高），这是因为双方各以具有绝对优势或比较优势的产品与对方进行交换，双方都从交易中得到好处，因此彼此的福利都会提高。

·但是，本笑话中的故事就不符合贸易或交易的条件。表面上看双方是进行了交易，但是交易的内容却不是各自的具有绝对或相对优势的产品。当勤于思考的菜鸟经济学家产生质疑的时候，资深经济学家就只好自圆其说了。

·更恶心的笑话版本则是把烂水果改为狗屎，笑话的结论是虽然二人的交易结果并没有增加实际财富，但是总的GDP却增加了。

英语知识链接


【1】
 come across：偶然发现，偶然遇见


【2】
 be better off：境况变得更好


【3】
 step on：踩到…上面


【4】
 be involved in：涉及


40. Which Tire Was Flat?

Two guys were taking a Game-Theory class from a very boring Economics professor. They did pretty well on all of the quizzes and the midterms and assignments, and felt that they had a solid A's going into the final exam.

These two friends were so confident that they decided to go partying with some friends the weekend before the early Monday morning exam. So they did this and had a great time. However, with their hangovers and everything, they overslept all day Sunday and didn't make it
【1】

 back to school until Monday afternoon.

They contacted the professor and explained to him why they missed the final. They told him that they had planned to come back in time
【2】

 to take exam, but that they had a flat tire on the way back and didn't have a spare and couldn't get help for a long time and so were late getting back to campus. They asked to take the final the following morning. The professor thought this over and then agreed that they could make up
【3】

 the final on the following day. The two guys were elated and relieved.

So, they studied that night and went in the next day at the time that the professor had told them. He placed them in separate rooms and handed each of them a test booklet and told them to begin. They looked at the first problem, which was something simple about Prisoner's Dilemma and was worth 5 points. "Cool!" they thought, "this is going to be easy." They did that problem and then turned the page. They were unprepared, however, for what they saw on the next page.

It said: (95 points) Which tire?

哪只轮胎爆胎？

两个小伙子跟随一位讲课非常单调的经济学教授学习博弈论。他们都很出色地完成了所有的小测试、中期考试以及课外作业，他们觉得在马上就要进行的期末考试中准能得优。

这两位朋友信心十足，于是决定在这个周末出去和朋友们聚会一番，而期末考试将在下周一一大早举行。他们周末出去聚了会，玩得很开心。但是由于喝醉了酒，就在外面住了一晚，并且星期天一整天都在睡觉，直到周一下午才赶回了学校。

他们联系上了教授，解释了错过期末考试的原因。他们告诉教授原本计划能够赶回来参加考试的，但是在回来的路上汽车爆胎了，又没有备用轮胎，而且很长时间得不到帮助，因此很晚才赶回校园。他们请求教授让他们再考一次。教授想了一会，然后同意让他们第二天上午补考。两个小伙子兴高采烈，如释重负。

于是他们挑灯夜战，加紧复习，第二天在教授说好的时间找到了他。教授把他们安排在不同的房间里，发给每人一套卷子，告诉他们开始作答。他们看到了第一个问题，那是一道关于囚徒困境的简单问题，只有5分。“太棒了！”他们暗想，“这次试卷不会很难。”他们做完了第一道题，然后翻到试卷的第二页。第二页上的试题内容出乎他们的意料之外。

上面写道：（本题95分）请问爆胎的是哪一只轮子？

背景知识与点评

·博弈论中最经典的案例就是“囚徒困境”，指的是两个共犯被抓，但是警察并没有抓住他们犯罪的证据，于是把他们分别关在不同的房间里进行审讯。审讯规则是，如果他们两人同时承认了犯罪，则犯罪事实清楚，他们被判有罪且被判入狱5年；如果两人都不坦白，则警察证据不足，只能对他们各判2年；如果一方坦白而另外一方不坦白，则坦白从宽，坦白者被判1年，而不坦白者被重判7年。当然，博弈的结果是两人都坦白，尽管这个结果对两人都不利。

·本笑话中的博弈论教授显然受到了“囚徒困境”的启发，于是也用类似“囚徒困境”的方法来考他的这两位博弈论高材生，非常有意思。

·按常规他们开的汽车有四只轮子。答案一致，他们在第二道题上就都会得到95分，得优一点问题没有。答案不一致，他们就每人只得5分，期末考试不及格。那么他们得优的概率是多少呢？只有四分之一。

·更深入地探讨一下，其实对于两个学过博弈论的人来说，两人得优的概率还可以提高，这就用到了博弈论中“聚点均衡”（focus equilibrium）的概念：假如汽车四只轮子中最容易爆胎的是前面左边的那只轮子（就像自行车的后胎比前胎更容易爆胎一样），那么两人就应该都选择前面左边的那只轮子作为答案。

英语知识链接


【1】
 make it：及时到达


【2】
 in time：及时；适时


【3】
 make up：弥补；偿还


第二部分

经济学及经济学家逸闻趣事





1. Galbraith Negotiated with Galbraith

Shortly after
【1】

 serving as
【2】

 US ambassador to India, the famous American economist John Kenneth Galbraith was appointed by President John F. Kennedy to serve as America's representative on a special two-person committee struck to resolve a decade-long dispute between American and Canadian airlines over reciprocal landing rights. Meanwhile, Canadian Prime Minister Lester B. Pearson chose, as his nation's representative, the great Canadian-born economist...John Kenneth Galbraith:

"After I negotiated with myself on the few serious points of difference
【3】

 ," Galbraith later recalled, "I rendered a judgment satisfactory to the carriers of both countries."

加尔布雷思与加尔布雷思谈判

在担任美国驻印度大使不久，著名美国经济学家约翰·肯尼斯·加尔布雷思即被约翰·肯尼迪总统任命为一个由两人组成的特别委员会的美方谈判代表，旨在解决美加航空公司之间就着陆权问题存在的长达十年的争端。与此同时，加拿大总理选择了他们国家的谈判代表——出生于加拿大的伟大经济学家约翰·肯尼斯·加尔布雷思。

“在极少数存在严重分歧的问题上经过和自己谈判之后，”加尔布雷思后来回忆说，“我提供了一份令两国的航空公司都满意的裁决书。”

背景知识与点评

·1937年29岁的加尔布雷思成了美国公民，但是他一直保留着加拿大公民的身份，所以才有了这一趣闻。

·加尔布雷思两次被美国总统授予总统自由勋章（Presidential Medal of Freedom），这在美国历史上很罕见（1946年由杜鲁门总统授予，2000年由克林顿总统授予）。

英语知识链接


【1】
 shortly after：在…之后不久


【2】
 serve as：充当，担任


【3】
 points of difference：差别所在


2. Carnegie's Precondition

Andrew Carnegie was a "limousine liberal" who firmly believed that the moneyed
【1】

 classes had a social responsibility, a view advocated in his book, The Gospel of Wealth.

Indeed, Carnegie provided funding for numerous social and educational projects (including many libraries), and was also a generous supporter of the New York Philharmonic Society.

One year the society's secretary visited Carnegie's mansion to request a $60,000 contribution. Carnegie, on the verge of
【2】

 signing a check, suddenly paused. "I've changed my mind
【3】

 ," he declared. "Surely there are other people who like music enough to help with their own money." He then suggested that the secretary raise $30,000 from other donors, whereupon
【4】

 he would contribute the other half.

The following day the secretary returned to Carnegie's home to announce that he had already raised the requisite amount. Carnegie commended the man, wrote out
【5】

 his $30,000 check, and handed it over. "Would you mind telling me who gave you the other half?" he asked. "Not at all," the secretary replied, "Mrs. Carnegie."

卡内基的条件

安德鲁·卡内基是一名“富裕的自由主义者”，坚信有钱的社会阶层对社会要有一种责任感。他的这个观点体现在著作《财富福音》里。

此言非虚，卡内基为众多的社会和教育项目（包括很多图书馆）提供资金支持，同时也是纽约爱乐交响乐协会的慷慨赞助者。

有一年，该协会的秘书去卡内基府上拜访他并请他捐助六万美元。就在卡内基要签署支票的当儿，他突然停了下来。“我改变了主意，”他说道，“毫无疑问还有别的人喜欢音乐并愿意拿出钱来帮助你们。”于是他建议秘书先从别的捐助者那里筹措三万美元，然后他再捐献另外一半款项。

第二天秘书回到了卡内基的家，向他宣布自己已经筹到了卡内基要求的三万美元。卡内基表扬了秘书，签好了支票并递给了秘书。“你介意告诉我是谁给你的另一半吗？”卡内基问道。“一点不介意，”秘书回答道，“是卡内基夫人。”

背景知识与点评

·安德鲁·卡内基（1835—1919）是出生于苏格兰的美国钢铁大王和慈善家。他的《财富福音》里充满了至理名言，如“那些在身后留下数百万美元财富的人，死去时将没有人为他哭泣；没有人给予他荣誉，没有人为他唱挽歌。公众对他的判决是：这个人富裕而可耻地死去”、“如果人失去了生命和健康，即便赢得整个世界又有何用”等等。卡内基后半生献身于慈善事业，把自己的财产一分不留地捐了出去。

·榜样的力量是无穷的。2006年，世界第二富翁巴菲特向盖茨基金会捐赠370亿美元，他还特地送给盖茨一本书，书的名字就是《财富福音》，充分显示了卡内基精神对这两位世界上最富有的人的指导意义。

英语知识链接


【1】
 moneyed：有钱的（作定语用）


【2】
 on the verge of：接近于，濒临


【3】
 change one's mind：改变主意


【4】
 whereupon：在这以后，然后


【5】
 write out：写出，写完


3. Mill's Confession

John Stuart Mill was taught Greek and Latin under the tutelage of his father James (famed for his History of British India).

"I had read, under my father's tuition, a number of
【1】

 Greek prose authors," Mill later recalled, "among whom I remember the whole of Herodotus, and of Xenophon's Cyropaedia and Memorials of Socrates; some of The Lives of the Philosophers by Diogenes Laertius; part of Lucian. I also read, in 1813, the first six dialogues (in the common arrangement) of Plato, from the Euthyphron to the Theaetetus inclusive: which last dia-logue, I venture
【2】

 to think, would have been better omitted, as it was totally impossible I should understand it."

Impossible, indeed; in 1813, Mill was seven years old!

穆勒的自白

约翰·斯图亚特·穆勒在他的父亲詹姆斯（以《英属印度史》一书闻名）的指导下学习希腊语和拉丁语。

“在父亲的教导下我大量阅读希腊散文家的作品，”穆勒后来回忆道，“这其中我记得有希罗多德的所有著作，有色诺芬的《居鲁士的教育》和《回忆苏格拉底》；第欧根尼·拉尔修的《名哲言行录》的部分内容；有卢奇安的部分著作。在1813年我还阅读了柏拉图著作的前六节对白（按照常见的排列顺序），从《欧悌甫戎篇》到《泰阿泰德篇》：我大胆地认为，这最后一篇最好还是省略掉，因为我完全不可能理解它的意思。”

确实不可能；1813年的穆勒才7岁啊！

背景知识与点评

·约翰·斯图亚特·穆勒（1806—1873）是英国最后一位伟大的古典学派经济学家，无疑也是自1823年李嘉图去世后最伟大的古典经济学家。

·在身后不久出版的《自传》中，穆勒描述了自己令人惊异的成长过程。他的父亲詹姆斯·穆勒是位严格的教师，亲自监督对儿子的教育，相信人在出生时都是相似的，而通过学习就可以成为像天才那样的人。于是小穆勒在3岁的时候就开始学习希腊语，阅读古希腊哲学家的原著，但并非都能读懂。11岁的时候，小穆勒开始阅读父亲的《英属印度史》，12岁的时候掌握了代数和几何，并开始学习微积分。13岁的时候开始学习政治经济学。15至18岁时他编辑并出版了边沁的5卷手稿。19岁时开始独立发表学术论文，20岁时即患上了神经衰弱。

·约翰·斯图亚特·穆勒在其《自传》中写道，父亲让他阅读许多他并不感兴趣的书并要求口述内容。为防止偷懒，父亲不允许他度假或过多地与其他小孩联系。难怪小穆勒在《自传》中这样描写父亲：“他与他的孩子之间的精神联系缺乏的因素就是温柔。”怨愤之情跃然纸上，这和迈克尔·杰克逊的心路历程很相似。

·约翰·斯图亚特·穆勒有一句名言：“做一个不满足的人要比做一头满足的猪好得多。”

英语知识链接


【1】
 a number of：许多的


【2】
 venture：冒险，大胆行事


4. Wilson's Response

While speaking at a rally in the mid-1960s, Sir Harold Wilson was interrupted by a heckler at the back of the crowd crying "Rubbish! Rub bish!"

Wilson's reply? "We'll take up
【1】

 your special interest in a moment
【2】

 , Sir!"

威尔逊的反击

在1960年代中期一次群众集会上演讲的时候，哈罗德·威尔逊爵士被一位激烈质问者打断，那人在人群后面大声叫喊：“胡说八道！胡说八道！”

你猜威尔逊怎么回应？“先生，我们过一会就讨论你的特殊嗜好！”

背景知识与点评

·哈罗德·威尔逊（1916—1995）是英国经济学家和政治家。早年在牛津大学执教并从事研究工作。第二次世界大战爆发后，威尔逊成为研究采煤工业的统计学家和经济学家。1972年至1973年任皇家统计学会会长。

·哈罗德·威尔逊还是一位出色的政治家，先后以工党党魁身份担任过两届英国首相。

·本故事中的单词“rubbish”具有两层意思，在那位质问者那里它的意思是“胡说八道”，指威尔逊的演讲内容是胡说，而在威尔逊那里它的意思是“垃圾”，指那位质问者有喜欢垃圾的嗜好。

·哈罗德·威尔逊被普遍认为是一位智慧型的政客，名不虚传。

英语知识链接


【1】
 take up：就问题进行讨论


【2】
 in a moment：一会儿，立刻


5. Adam Smith's Reverie

One Sunday morning Adam Smith, famed for his absent-mindedness
【1】

 , wandered into his garden. Soon thereafter, thoroughly engrossed in philosophical contemplation, he passed into
【2】

 the street and began walking.

Some time later, he was roused from his reverie by the ringing of church bells. Parishioners arriving for the morning service were amused to encounter the eminent philosopher-wearing only his nightgown-in Dunfermline, twelve miles away from his home.

想入非非的亚当·斯密

一个星期天的早晨，以心不在焉而著称的亚当·斯密漫步进入到自己的花园里。不久，全神贯注思考哲学问题的他就渐渐地走上了大街，开始在街上步行。

过了一段时间，他在想入非非中被一阵教堂的钟声惊醒。前来参加晨祷的教区居民被眼前的这位大名鼎鼎的哲学家逗乐了——他只穿着一件睡衣，而且是在离家十二英里的邓弗姆林。

背景知识与点评

·亚当·斯密（1723—1790）是古典经济学派的创建者，伟大的思想家、哲学家和作家。他出生于苏格兰，14岁时进入格拉斯哥大学学习。1751年被评为格拉斯哥大学逻辑学教授，第二年又被评为道德哲学教授。1759年出版了《德情操论》（The Theory of Moral Sentiments），之后他将研究的重点逐渐从道德伦理方面转到了政治经济学。

·1763年亚当·斯密辞去教授职位，成了财政部长的继子的家庭教师，并在该职位上退休，每年获得300英镑的退休金直到去世。

·1776年，亚当·斯密出版了十年前他在法国旅居期间开始创作的《对国民财富的性质和原因的研究》（Inquiry into the Nature and Causes of the Wealth of Nations）一书（国内一般译为《国富论》），该书为他赢得了永久的声誉。

·在1790年去世前不久，亚当·斯密销毁了他的大部分没有完成的手稿。

·有人把社会科学巨匠斯密与自然科学巨匠艾萨克·牛顿相提并论。有一则故事足以证明亚当·斯密在当时的社会地位之崇高。《国富论》出版12年后的一天晚上，职务仅仅是一个海关官员的亚当·斯密，应邀去一位公爵家里做客。客厅里的王公贵族和商界巨贾，几乎掌握了英国经济的全部命脉，时任英国首相威廉·皮特也在其中。当斯密下了马车、步入客厅时，原本散坐四处、谈笑风生的绅士们，立即停止话题，把眼光都投向了斯密，并纷纷起身向他致意。斯密不好意思地说：“先生们，请坐。”这时候，已经站在斯密身边的首相皮特认真地说道：“博士，您不坐，我们是不会坐下的，哪里有学生不为老师让座的呢？”

·“如果说，牛顿为工业革命创造了一把科学的钥匙，瓦特拿着这把钥匙开启了工业革命的大门，那么，亚当·斯密则是挥动一只看不见的手，为工业革命的推进缔造了一个新的经济秩序。”——这是电视纪录片《大国崛起》的解说词。

·亚当·斯密性格孤僻，终身未娶。

英语知识链接


【1】
 absent-mindedness：心不在焉，心神不定


【2】
 pass into：走入，进入


6. Leacock's Garden

The eccentric Canadian economist Stephen Leacock, who fancied himself to be something of
【1】

 a gardener, was once asked whether he did the digging in his garden. "Dig it? No. I hire a man to do that. And a boy to do the planting. And a woman to do the weeding. Apart from
【2】

 that I do it all myself."

利科克的花园

性情古怪的加拿大经济学家斯蒂芬·利科克幻想着自己成为园丁之类的人，有一次有人问他是否在自己的花园里挖过地。“挖地？没有。我雇了个男劳力做那件事。我还雇了一个男孩种植，雇了名妇女除草。剩下的事情由我来做。”

背景知识与点评

·斯蒂芬·利科克（1869—1944），加拿大经济学家、幽默作家。利科克出生于英格兰，6岁时随父母移居加拿大。1887年利科克为了保护母亲和兄弟姐妹不受酒鬼父亲的虐待而把父亲赶出了家门，从此再也没有相见。

·斯蒂芬·利科克获得了芝加哥大学政治经济学博士学位，此后便在加拿大的麦吉尔大学政治经济系任教。1936年被学校强行提前退休。

·利科克在文学上的成就要高过其在学术上的成就，发表的幽默小说在英语世界备受追捧。据说在1911年，知道利科克这个名字的人多过了知道加拿大这个国家的人。

·利科克的这则趣闻倒是可以用他的经济学知识来解释。他在写作上有绝对优势，而在其他方面（比如除草等）别人就有绝对优势，因此他没有必要自己从事园丁的工作。

·不过利科克并不介意自己从事一些农活，奥里利亚（Orillia）的居民就常常看见这位富有的经济学家兼作家拿着自己在花园里种的蔬菜到城里去卖。

英语知识链接


【1】
 something of：有几分


【2】
 apart from：除此之外（表示除…以外别无）；撇开…来说（表示除…以外尚有）


7. Contented Cows

Herbert Hoover once complained to former president Calvin Coolidge that his attempts to promote economic recovery during the Great Depression seemed to be having minimal impact; moreover, his critics were becoming increasingly vocal and belligerent
【1】

 . "You can't expect to see calves running in the field the day after you put the bull to the cows," Coolidge remarked. "No," Hoover replied. "But I would at least
【2】

 expect to see contented cows."

心满意足的母牛

赫伯特·胡佛有一次向前总统卡尔文·柯立芝抱怨，说大萧条期间自己促进经济复苏的努力看上去收效甚微，并且人们对他的批评之声正在一浪高过一浪。“你不能指望在把公牛放进母牛群里的第二天就看到小牛犊在田野上到处乱跑吧。”柯立芝安慰他。“当然不能，”胡佛应声答道，“不过我至少期望能够看到心满意足的母牛吧。”

背景知识与点评

·赫伯特·胡佛（1874—1964）是美国采矿工程师和政治家，美国第31任总统（1929—1933）。胡佛6岁丧父，9岁丧母，先由叔叔抚养，后由舅舅抚养。胡佛1895年毕业于斯坦福大学。1921年在卡尔文·柯立芝政府里任商业部长。1928年成功当选美国总统。胡佛上台后，正赶上世界性的经济危机，美国经济坠入深渊，这使他原先希望的依靠美国科学潜力来开辟一个“新时代”的愿望破灭。尽管他作了不少努力，危机还是一天天加重，终究没有看到“心满意足的母牛”。1932年大选中，他被罗斯福击败。

·卡尔文·柯立芝（1872—1933）是美国第30任总统（1923—1929）

·俗话说：“病来如山倒，病去如抽丝。”经济危机也是如此。每次经济危机（或金融危机）都来得非常迅猛，几乎在几个月内就让经济变得凋零萧瑟，而要恢复经济的元气则需要固本培元、养精蓄锐，这就是为什么美国总统奥巴马经常呼吁民众要耐心、耐心、再耐心。

英语知识链接


【1】
 belligerent：好战的；好争吵的


【2】
 at least：至少


8. Franklin Roosevelt's Dog Resents Attacks

Franklin Delano Roosevelt was once accused by Republicans of
【1】

 using taxpayer money to rescue his pet dog, Fala. He responded to the allegations with a brilliant speech:

"These Republican leaders," he declared, "have not been content with
【2】

 attacks on me, or my wife, or on my sons. No, not content with that, they now include my little dog, Fala. Well, of course, I don't resent attacks, and my family doesn't resent attacks, but Fala does resent them. You know, Fala is Scotch, and being a Scottie, as soon as he learned that the Republican fiction writers, in Congress and out, had concocted a story that I had left him behind
【3】

 on the Aleutian Islands and had sent a destroyer back to find him—at a cost
【4】

 to the taxpayers of two or three, or eight or twenty-eight million dollars—his Scotch soul was furious. He has not been the same dog since!"

富兰克林·罗斯福的狗对攻击感到愤怒

富兰克林·德拉诺·罗斯福曾经被共和党人指责用纳税人的钱去拯救他的宠物狗。他用一段精彩演讲进行了回应：

“那些共和党领袖，”他说道，“不满足于对我或者我夫人或者我儿子的攻击。不，他们不满足于对我们的攻击，现在他们把矛头对准了我的小狗法拉。当然，对这些攻击，我不愤怒，我的家人也不愤怒，但是法拉感到很愤怒。要知道法拉有着苏格兰血统，是一条苏格兰狗，一得知那些来自国会内外会编故事的共和党人捏造的事，说我把他丢在了阿留申群岛上并不惜花费纳税人的两三百万或者800万乃至2,800万美金派驱逐舰回去找他，他的苏格兰灵魂就受到了震怒。从此他不再是原先的那条狗！”

背景知识与点评

·富兰克林·德拉诺·罗斯福（1882—1945）是美国第32任总统，曾就读于哈佛大学和哥伦比亚大学。1910年任纽约州参议员。1913年任海军部副部长。1921年因患脊髓灰质炎（俗称小儿麻痹症）致残。1928年任纽约州长。1932年竞选总统获胜。执政后，以“新政”对付经济危机，颇有成效，故获得1936年、1940年、1944年大选连任。63岁时由于突发脑溢血抢救无效去世。

·历任美国总统除了少数几人之外，几乎都养狗。美国最近出版的一本新书，名叫《总统与其最好的朋友》，书中引用了美国前总统杜鲁门的一句话：“如果你在华盛顿需要一个朋友，那就养条狗。”言外之意是，华盛顿政客云集，知心朋友难觅，只有狗对主人最真诚。

·在所有养狗的总统中，罗斯福对宠物狗的感情最深厚。他把爱犬法拉视为自己的生命，甚至重于生命。据说在1944年的一次出访期间，罗斯福不慎将法拉丢在了阿拉斯加的阿留申群岛上，为了找回爱犬，他竟然下令派遣一艘驱逐舰去营救法拉（这就是本趣闻的故事）；在战争期间，他怕法拉生命受到威胁，竟下命令，动用军舰把法拉从家乡运送到纽约。直到1945年4月，罗斯福总统临终前的最后一刻，他依然牵挂着心爱的法拉，在遗嘱中提到了两点：一是要家人精心看管好他心爱的小狗法拉；二是小狗法拉死后与他并葬在一起。他说：“只有这样，我的灵魂才会得到安息。”今天，在华盛顿的罗斯福塑像旁，伫立着法拉的塑像，络绎不绝的游客把这只小狗的头摸得光滑如镜。商店的柜台里则摆放着带有法拉形象的各种旅游纪念品。

·任何政府的支出都是纳税人的钱，在美国，纳税人的钱是一枚重磅炸弹，如果哪个政客或者政治家被发现滥用纳税人的钱，他的政治前途可能会就此画上句号。

英语知识链接


【1】
 be accused of：被控…


【2】
 be content with：对…满足


【3】
 leave behind：忘带，留下；丢弃


【4】
 at a cost：花费


9. Rough Estimates

While preparing a speech one day, Franklin Roosevelt asked his economic advisers to provide some statistics to support a particular point he wished to make. Alas, accurate figures, he was told, would take six months to produce.

"In that case
【1】

 , I'll just use these rough estimates," FDR replied, scribbling some numbers in his notes. "They're reasonable figures and they support my point. Besides," he wryly added, "it will keep my critics busy
【2】

 for at least six months trying to prove me wrong."

估计数字

一天富兰克林·罗斯福正在准备演讲稿，他要求经济顾问提供一些统计数字来支持自己想得到的某个观点。经济顾问吃惊地告诉他，要得到精确的数字需要六个月的时间。

“既然如此，我只用这些估计数字好了，”罗斯福答道，随手在自己的笔记中勾出了一些数字，“这些数字很合理，它们能够支撑我的观点。再说，”他冷冷地加了一句，“那些批评我的人至少需要六个月的时间来证明我是错的。”

背景知识与点评

·所以保罗·克鲁格曼曾说：“有党派立场的分析员使用经济数据的方式，就和醉汉使用路灯柱的方式一样：目的是为了获得支持而不是阐明问题。”（参见本书第一部分）

·罗斯福曾经说过，自己的做事技巧就是“大胆而又不断地试验……采取一种方法，然后去尝试它。如果这种方法失败了，坦然地承认失败，然后再去尝试另一种方法。但是最重要的是尝试。”（"bold, persistent experimentation... Take a method and try it. If it fails, admit it frankly and try another. But above all, try something."）

·美国人对喜爱的总统或名人常用简称，比如FDR就是富兰克林·德拉诺·罗斯福的简称，JFK就是约翰·菲茨杰拉德·肯尼迪，MLK指的是马丁·路德·金。

英语知识链接


【1】
 in that case：如果是那样的话


【2】
 keep... busy：使…保持忙碌


10. New Deal

In 1932, with the nation in the throes of the Great Depression, Franklin Delano Roosevelt flew in a flimsy trimotor airplane from Albany, New York, to Chicago to accept the Democratic Presidential nomination (rather than follow tradition and acknowledge the honor several weeks later). During his acceptance speech, FDR told the cheering convention: "I pledge you, I pledge myself, to a new deal for the American people."

Columnists and cartoonists quickly adopted the phrase ("New Deal") as a rallying cry
【1】

 . The next day there appeared a cartoon by Rollin Kirby showing a "man with a hoe" (the title of Edwin Markham's famous poem of protest against exploitation of labor) gazing up with hope at an airplane labeled "New Deal". Indeed, so effective was Roosevelt's classic campaign slogan that politicians and their campaign managers have since tried to create a signature catch phrase
【2】

 in every election. So what did Roosevelt think of
【3】

 the slogan? Not much
【4】

 . Ironically, its success was entirely serendipitous; Roosevelt and his speechwriters had intended nothing by it, had not recognized its rhetorical value, and hardly expected it to catch the imagination of the nation.

新政

1932年，美国陷入了大萧条带来的阵痛之中，富兰克林·德拉诺·罗斯福乘坐一架破旧的三引擎飞机从纽约的奥尔巴尼飞往芝加哥接受民主党总统候选人的提名（而不是遵循胜选几周后再接受这项荣誉的传统）。在接受提名的演讲中，罗斯福告诉欢呼的民主党党员：“我向你们承诺，我向自己承诺，我要给美国人民带来一场新政。”

专栏作家和漫画家很快就采用了这一短语（“新政”）作为集会口号。第二天出现了一个由罗林·柯尔比创作的卡通形象，画的是“一个手中拿着锄头的男子”（漫画标题来自埃德温·马卡姆的一首反抗劳动剥削的名诗的题目）满怀希望地抬头看着一架机身上写着“新政”二字的飞机。的确，罗斯福的经典竞选口号是如此有效，以至于此后的政治家和他们的竞选组织者在每次竞选中都努力制造出一个标志性的妙语警句。罗斯福本人又怎样看待他的这一口号呢？他并没想那么多。颇具有讽刺意味的是，这句口号的成功纯属巧合；罗斯福及其演讲稿撰写人开始都没拿它当回事，没有意识到它的宣传价值，几乎没有指望过它能抓住美国人民的想象力。

背景知识与点评

·新政一般是指对政治、经济、社会等方面进行革新的运动。比较著名的例子如中国清朝末年的新政、美国的富兰克林·罗斯福新政等，这些新政均对当时以及其后的社会发展有着深刻的影响。但如果作为专有名词，“新政”指的就是罗斯福新政。

·虽然当时只是罗斯福无意说出的一句话，后来“新政”确实付诸实践并取得了显著成效。罗斯福新政包括前期（1933—1935）和后期（1935—1939）。前期以历时一百天（1933年3月9日至6月16日）的美国第73届国会特别会议为先导，这届会议通过了一系列“反危机”法令，包括新政的两大支柱——《家产业复兴法》和《业调整法》。1935至1936年，反对和支持新政的斗争激化，上述两个主要法令因被美国最高法院先后宣布为违反宪法而遭废止，新政于是转入后期。在后期，罗斯福政府相应地通过了一些替代性的法令和其他新法令，继续推行新政，一直到第二次世界大战前夕。

·美国的政治家总是能够从他们的前辈那里吸取经验教训。奥巴马的竞选口号“Yes, we can”以及“Change, we can believe in”等等无疑效仿了罗斯福的做法，奥巴马应对经济危机的一系列方法无疑也从当年罗斯福的新政里吸收了养分。

英语知识链接


【1】
 rallying cry：战斗口号


【2】
 catch phrase:警句；妙语


【3】
 think of：考虑；认为


【4】
 not much：几乎没有





我学习经济学不是为了解决经济问题，而是为了避免被经济学家们蒙骗。

——琼·罗宾逊





[image: alt]



11. Lewis Carroll's Bad Assets

As an Oxford don, Lewis Carroll befriended
【1】

 Alice Liddell (the young daughter of the dean of Christ Church, Dr. Henry George Liddell), for whom he wrote such entertaining children's stories as Alice in Wonderland and Through the Looking-Glass.

Queen Victoria was so impressed by Alice in Wonderland that she had a letter sent to Carroll stating that Her Majesty would be delighted to read any other works by the same hand
【2】

 . Sure enough, she soon received a gift from the author: A copy of his Syllabus of Plane Algebraical Geometry!

刘易斯·卡罗尔的不良资产

作为牛津大学的一名讲师，刘易斯·卡罗尔和爱丽丝·利德尔（她是牛津基督教堂学院院长亨利·乔治·利德尔博士的年幼女儿）成为了朋友，并为她写了两本有趣的童书——《爱丽丝仙境奇遇记》和《镜中缘》。

维多利亚女王被《爱丽丝仙境奇遇》里的故事深深吸引，于是给刘易斯·卡罗尔写了封信，告诉他如果能够读到他的其他任何作品将感到很高兴。不出意外，她不久就收到了来自卡罗尔的礼物：一本《平面几何教》！

背景知识与点评

·刘易斯·卡罗尔（1832—1898）是英国数学家，长期在享有盛名的牛津大学任基督教堂学院数学讲师，出版了好几本数学著作。他因有严重的口吃，不善与人交往。但他兴趣广泛，对小说、诗歌、逻辑都颇有造诣，还是一个优秀的儿童像摄影师。鲜为人知的是，他还是一位经济学家（参见林行止的《经济门楣》）。他于19世纪中期写的两本小册子《委员会理论》和《国会代议原则》成了博弈论以及公共选择理论的拓荒性文献，因此著名的《新帕尔格雷夫经济学大辞典》（The New Palgrave:A Dictionary of Economics）用了整整一页的篇幅介绍卡罗尔的生平。

·《爱丽丝仙境奇遇》是卡罗尔兴之所至，给友人的女儿爱丽丝所讲的故事，写下后加上自己的插图送给了她。后来在朋友的鼓励下，卡罗尔将手稿加以修订、扩充、润色后，于1865年正式出版。故事讲述了一个叫爱丽丝的小女孩，在梦中追逐一只兔子而掉进了兔子洞，开始了漫长而惊险的旅行，直到最后与扑克牌王后、国王发生顶撞，急得大叫一声，才从梦中醒来。这部童话以神奇的幻想，风趣的幽默，昂然的诗情，突破了西欧传统儿童文学道德说教的刻板公式，此后被翻译成多种文字，走遍了全世界。卡罗尔后来又写了一部姐妹篇，叫《镜中缘》（1872年），和《爱丽丝仙境奇遇》一样风靡世界。目前3D版的《爱丽丝仙境奇遇记》（或者译为《爱丽丝梦游仙境》）正在全球热映。

·卡罗尔喜欢孩子，可惜的是他没有结婚，没有自己的孩子。对此他解释道：“当人们问我为什么不结婚，我告诉他们说那是因为我从来没有遇到过一位能够让我忍受两个星期的女士。”（"When people ask me why I have never married, I tell them I have never met the young lady whom I could endure for a fortnight."）

·本趣闻说明卡罗尔不愧是数学家，逻辑推理滴水不漏：既然女王想读我的任何作品，我就把最不畅销的几何教材送给您吧。

·卡罗尔这么做的好处可能有两个：一是把手头上积压的“不良资产”处理掉；二是趁机推销自己的几何书籍。

英语知识链接


【1】
 befriend：与…交朋友


【2】
 by the same hand:（笔迹、绘画等）出于同一人之手


12. Lose or Gain?

In his diary entry of August 2, 1882, Lewis Carroll (author and publisher) estimated that even if he sold the entire 2,000-copy first printing of Alice in Wonderland he would lose £200. By selling another 2,000 copies, he would make £200. If he sold additional copies, he would then realize
【1】

 a bigger gain, but "that I can hardly hope for
【2】

 ". Before his death, in 1898, about 180,000 copies had been sold.

亏损还是赢利？

在1882年8月2日的日记中刘易斯·卡罗尔（作者和出版者）估计，即使他的《爱丽丝仙境奇遇记》第一版的2,000本全卖掉，也会亏损200英镑。如果再卖出2,000本，他可以赚200英镑。如果能卖出更多，他就可以赚更大一笔钱，但是“对此我几乎不敢奢望”。不过到他1898年去世时，该书已卖出约18万本。

背景知识与点评

·刘易斯·卡罗尔一共写了13本日记，其中有7页不翼而飞，显然是被故意撕掉的，被撕掉的具体内容则成了不解之谜。据说被撕掉的1863年6月27日的日记记载的是他向年仅11岁的爱丽丝求婚的事。

·卡罗尔的成本收益核算和经济学里的成本收益核算有点相似，但又不完全相同。相同点是都有盈亏平衡点，即产量（或销量）达到某个数额时盈亏平衡。不同点是，卡罗尔的收益会随着书的销售数量增长而永远增长，而经济学里则有一个最大利润点，即当产量达到某个数值时，厂商利润最大，一旦超过了该数量，则利润下降。

·卡罗尔生前也许没有想到自己的小说会那么畅销，更没想到的是在他逝世110年后的今天，他的《爱丽丝仙境奇遇记》会以3D的形式被搬上银幕。

英语知识链接


【1】
 realize：赚得


【2】
 hope for：希望，希望得到


13. Depression, Recession and Recovery

The latter portion of Jimmy Carter's presidency was plagued by recession. The American economy did not pick up
【1】

 again until Ronald Reagan had taken the helm
【2】

 (in the early 1980s).

"Depression is when you are out of work
【3】

 ," Reagan declared after taking office
【4】

 . "Recession is when your neighbor is out of work..."

And a recovery? "A recovery is when Jimmy Carter is out of work!"

萧条、衰退与复苏

吉米·卡特总统任期的后期受到了经济衰退的影响。美国经济直到罗纳德·里根上台（1980年代初期）才有所好转。

“当你失业的时候就是经济萧条，”里根就职后宣称，“而当你的邻居失业的时候就是经济衰退。”

那么什么是经济复苏呢？“当吉米·卡特失业的时候就是复苏！”

背景知识与点评

·在民主党总统吉米·卡特执政（1977—1981）的后期美国经济出现了通货膨胀和失业率增长的奇怪现象，这种现象被经济学家们称为“滞胀”，即经济停滞和通货膨胀同时出现的现象，这也是战后西方世界第7次经济危机。吉米·卡特总统对这种特殊经济现象束手无策，这对他寻求连任的努力无疑是当头一棒，是他输给共和党总统候选人罗纳德·里根的原因之一。

·罗纳德·里根在1980年的选战中击败了寻求连任的第39任美国总统吉米·卡特，成为第40任总统。里根上台后推行的经济政策的理论基础是供给学派经济学，被称为里根经济学，内容包括将所得税降低25％、减少通货膨胀、降低利率、扩大军费开支、增加政府赤字和国债，以暂时解决社会福利问题，排除税赋规则的漏洞，继续对商业行为撤销管制，使美国经济在历经1981至1982年的急剧衰退后，于1982年开始恢复并茁壮成长。

·里根总统的演说风格高明而极具说服力，被媒体誉为“伟大的沟通者”（the great communicator），我们从本趣闻中可见一斑。

·经济学上，“经济衰退”的定义为经济出现连续的停滞或负增长。不同的国家对衰退有不同的定义，但美国以经济连续两个季度出现负增长为衰退的定义被人们广泛接受。“经济萧条”的定义为严重的经济衰退。“经济复苏”的定义为经济从底部出现连续的增长。

英语知识链接


【1】
 pick up：好转；恢复


【2】
 take the helm：掌握权力


【3】
 out of work：失业


【4】
 take office：就职


14. Keynes' Promise

In his late twenties, John Maynard Keynes traveled to Africa with a friend from Cambridge named Walter John Sprott. One day, the pair had their shoes polished by some native boys. When Keynes offered the lads a miserly
【1】

 tip, Sprott suggested a more generous offering.

Keynes declined. "I will not be a party," he explained, "to
【2】

 debasing the currency."

凯恩斯的诺言

在接近30岁的时候，约翰·梅纳德·凯恩斯和一位来自剑桥名叫瓦尔特·约翰·斯普罗特的朋友到非洲旅行。一天，两个人让当地的小男孩擦皮鞋。当凯恩斯向孩子们支付可怜的小费时，斯普罗特提醒他要大方点。

凯恩斯婉言拒绝。“我不会干使货币贬值的事。”他解释道。

背景知识与点评

·凯恩斯依靠自己的经济学知识投机商品市场大发其财，但是他的吝啬在当时就很出名，比如他用很少的食物招待客人，常常让客人饿着肚子离开。

·作为经济学家的凯恩斯为自己的吝啬找到了一个堂皇又可笑的理由：自己少支付货币就不至于引起当地的货币贬值。

·我们知道曼昆在他的《经济学原理》中指出，通货膨胀（即货币贬值）发生的原因是中央银行发行货币数量过多。因此，货币贬值和个人消费没多大关系。

英语知识链接


【1】
 miserly：吝啬的，小气的


【2】
 be a party to：与某事发生关系，参与某事


15. Broken Window Story

When John Maynard Keynes traveled to Washington, D. C., in 1934 and stayed at the Mayflower Hotel, an American friend payed a visit to
【1】

 him. In washing his hands in bathroom, the friend was very careful not to soil more than a single towel. Keynes then made a sweep with his arm and knocked two or three on the floor. "I am convinced," he joked, "in that way
【2】

 I would create more jobs for American chambermaids and thus better stimulate the overall economy. "

破窗理论

1934年，约翰·梅纳德·凯恩斯来到华盛顿特区，住进了“五月花酒店”，一位美国朋友去探望他。朋友在盥洗室洗手的时候小心翼翼，除擦手的那条毛巾外不想弄脏其他毛巾。凯恩斯用胳膊扫了一下，将两三条毛巾扫到了地板上。“我确信，”他开玩笑地说道，“我这样做将会为美国女服务员创造更多的就业机会，从而更好地刺激美国经济。”

背景知识与点评

·1934年凯恩斯之所以到华盛顿特区，目的是要游说罗斯福采取扩张性财政政策（或者说积极的财政政策）以复苏美国经济，但是罗斯福并没把这位大名鼎鼎的经济学家看在眼里。

·当然，在经济思想史上凯恩斯并不是唯一以夸大其思想来说服听众和读者的经济学家。而他确实说服了听众和读者！他的思想体系在当今所有的工业化国家（包括正在进行工业化的中国）都逐渐成为了正统的宏观经济思想。

·破窗理论最早是法国19世纪经济学家弗雷德里克·巴斯夏（Frederic Bastiat）作为批评的靶子而总结出来的（参见其著名文章《看得见的与看不见的》），后来经过黑兹利特的补充完善（参见其著作《一课经济学》）而成为著名的理论。

·破窗理论认为，小孩打破窗户将导致屋主更换玻璃，这样就会使安装玻璃的人和生产玻璃的人开工，从而推动社会就业。

·破窗理论曾被人用来解释一些经济现象，比如日本战后奇迹。1998年我国南方发大水时，也有中国学者曾经撰文分析，依照破窗理论我国的经济将会因此而加快增长。

·当然也有不少经济学家认为该理论是荒谬的。原因是这种通过毁坏一种经济资源而产生需求增加就业的方法没有任何意义。

英语知识链接


【1】
 pay a visit to：参观；拜访


【2】
 in that way：以那种方式


16. America's First Billionaire

In order to circumvent laws barring businesses from
【1】

 owning property out of state, John Davison Rockefeller incorporated his oil business and created a byzantine holding company
【2】

 (or trust) called Standard Oil.

Rockefeller's trust, which came to dominate every aspect of the oil industry from production and refining to shipping and barrel making, earned the enmity of ruined competitors and, swayed by the work of muckraking
【3】

 journalist Ida Tarbell, public opinion and the political tide soon turned against
【4】

 him. Indeed, despite Rockefeller's protests that his business methods, common practice
【5】

 at the time, had led to lower oil prices, by 1911 antitrust suits had dissolved Standard Oil into dozens of smaller companies.

The ironic upshot? The value of his holdings rose so much on the open market that Rockefeller, already retired, became America's first billionaire.

美国第一位亿万富翁

为了逃避禁止企业拥有州外资产的法律约束，约翰·戴维森·洛克菲勒将其石油企业组成一个公司，制造出了一个错综复杂的控股公司（或者称为托拉斯），名叫标准石油公司。

洛克菲勒的托拉斯最终控制了石油行业的方方面面，从生产原油到炼油到运输以及油桶的生产，这就招致了那些被打垮的竞争对手的仇视。受专门刺探并散布名人丑闻的记者艾达·塔贝尔一篇报道的影响，公众意见和政治潮流很快就把矛头对准了洛克菲勒。洛克菲勒争辩说他的商业行为在当时是很普遍的，而且已经导致了较低的汽油价格，但是1911年通过的反托拉斯法还是将标准石油拆分成了12个规模较小的公司。

结果颇具讽刺意味：洛克菲勒所持股票的价值在公开市场上扶摇直上；退休的时候，他成了美国历史上的第一位亿万富翁。

背景知识与点评

·约翰·戴维森·洛克菲勒（1839—1937）是美国石油大亨、金融家和慈善家。1870年他创立标准石油，在全盛期垄断了全美90％的石油市场，成为美国第一位十亿富豪与全球首富。他也被普遍视为人类近代史上的首富，财富总值合今日3,000亿美元以上。

·被拆分后的公司埃克森美孚（ExxonMobil）和雪佛龙（Chevron）在一百年后的今天依然是全球石油巨头（其中埃克森美孚为2009年《财富》世界500强全美企业第一大公司）。

·在技术学校完成学业后，因为经济不景气，洛克菲勒没能马上找到工作。他跑遍城里每一家公司，有些公司甚至连续拒绝了他两三次。终于，1855年9月26日，16岁的洛克菲勒在经过6个礼拜的求职后，在一家公司开始了第一份工作。洛克菲勒往后终身都将9月26日视为重要纪念日，重视程度远超过生日。

·洛克菲勒坚信他人生的目标是“从其他恶性竞争的商人们身上赚取尽可能多的金钱，再用此金钱发展有益于人类的事业”。他以各种手段成为了空前绝后的巨富，但他终身不烟不酒，私生活严谨，一生可谓勤俭自持。他在晚年将大部分财产捐出资助慈善与研究事业，开美国富豪行善之先河，给今天如比尔·盖茨与沃伦·巴菲特等富豪树立了榜样。

·垄断会造成低效率，阻止技术进步，因此美国对垄断采取的措施极为严厉，历史上美国除了拆分标准石油外，还拆分了电信巨头AT&T，后来的微软也差点被拆分。

·其实中国政府拆分中国电信也是典型的反垄断手段。

英语知识链接


【1】
 bar from：禁止…


【2】
 holding company：控股公司


【3】
 muckrake：刺探并散布名人的丑闻


【4】
 turn against：（使）变成和…敌对


【5】
 common practice：风尚；习惯做法


17. Battle of the Sexes

"Much of this talk about feminism is nonsense," Beatrice Webb was told one day. "Any woman would rather be beautiful than clever." "Quite true," she replied, "but that is because so many men are stupid and so few are blind!"

性别大战

“谈论女权运动的大部分言论都是废话，”一天有人这样告诉比阿特丽斯·韦伯，“所有女人都宁要美丽也不要聪明。”“极其正确，”韦伯应声答道，“不过那是因为愚蠢的男人太多，而瞎了眼的男人太少。”

背景知识与点评

·比阿特丽斯·韦伯（1858—1943）是英国社会主义经济学家，和丈夫一道筹建了费边社（the Fabian Society）以及赫赫有名的伦敦经济学院。

·韦伯对经济理论的贡献是发展和丰富了合作化运动（the Co-operative Movement）。


18. Social "Science"?

The Nobel-prize winning economist George Stigler was once asked why sociology, psychology, and the other social sciences were not similarly honored with
【1】

 Nobel Prizes.

In a sense
【2】

 they were, Stigler replied, they were all eligible for
【3】

 the Nobel Prize... in literature!

社会“科学”？

获诺贝尔奖的经济学家乔治·斯蒂格勒曾经被问到为什么社会学、心理学以及其他社会科学研究者没有像经济学家那样被授予诺贝尔奖。

斯蒂格勒答道：在某种意义上它们都有资格获诺贝尔……文学奖！

背景知识与点评

·乔治·斯蒂格勒（1911—1991）是美国经济学家、经济史学家，芝加哥大学教授，1982年诺贝尔经济学奖获得者。

·竞争无处不在。1946年，斯蒂格勒得知他的母校芝加哥大学希望他参加面试，应征教授一职。跟他同一天前去应征的另一位教授人选是米尔顿·弗里德曼。结果弗里德曼获得了任用，而斯蒂格勒落选。1947年至1957年斯蒂格勒任教于哥伦比亚大学，1958年如愿以偿地被芝加哥大学聘为正教授，从此成为“芝加哥学派”的领军人物。

·经济学被人们誉为社会科学皇冠上的明珠，是唯一被授予诺贝尔奖的社会科学，经济学对人类的贡献有目共睹，所以斯蒂格勒才底气十足地认为其他社会学科都没资格设立诺贝尔奖。

英语知识链接


【1】
 honor with：授予（某人）…


【2】
 in a sense：在某种意义上


【3】
 be eligible for：有资格的


19. Great Depression

One day during the panic which marked the early days of the Great Depression, Keynes was asked by a reporter whether anything like it had ever happened before. "Yes," Keynes replied, "it was called the Dark Ages, and it lasted four hundred years."

大萧条

大萧条开始的早期，人们惶恐不安。一天，一名记者问凯恩斯类似事情以前是否发生过。“发生过，”凯恩斯回答道，“它被叫做‘黑暗时代’，持续了400年。”

背景知识与点评

·大萧条开始于1929年10月29日华尔街的股市大崩盘。那一天股市开盘时并无任何灾难征兆，在交易的前段时间股指非常坚挺。可是不久，股价突然开始下跌，到上午11点，股市陷入了疯狂，人们竞相抛售手中的股票。到了11时30分，已经陷入了极度恐慌之中，股指狂跌不止，自杀风开始蔓延，一个小时内就有11个知名的投资者自杀身亡。长达6年之久的大萧条由此拉开了序幕。

·在这次大萧条中，普通投资者遭受重创，即使那些睿智的经济学家也未能逃脱厄运，其中就包括著名的经济学家凯恩斯，他在那一次的大萧条中几乎破产。

·“黑暗时代”指的是欧洲中世纪（约395—1500）早期的400年（约410—800），那段时期战乱频仍，民不聊生，人们生活在毫无希望的痛苦中。


20. The New President Was Bent on Shaking Things Up

Having assumed office
【1】

 in the midst of
【2】

 the Great Depression, president Roosevelt took drastic measures (boosting public spending, lowering interest rates to encourage lending...) to revive the American economy.

In 1933 Harold Ickes, FDR's secretary of the interior, was asked why the new president was so bent on
【3】

 shaking things up
【4】

 . "You can't fertilize a 40-acre field," Ickes replied, "by farting through the fence."

新总统热衷于闹动静

在大萧条的阴霾中就任美国总统的罗斯福，上台后采取了激烈的措施（大力增加公共支出、降低利率以刺激经济……）来复苏美国的经济。

1933年，在被问到为什么这位新总统热衷于闹这么大动静的时候，罗斯福的内务部部长哈罗德·伊克斯答道：“你总不能隔着篱笆放屁就给40英亩的田地施了肥吧。”

背景知识与点评

·增加政府支出属于积极的财政政策，降低利率则属于积极的货币政策，二者都是应对经济危机的不二法宝，在罗斯福时期如此，在今天也是如此。

·并非每个人都对政府的政策表示理解甚至支持，所以当美国经济在2010年第一季度开始恢复增长时，奥巴马总统就毫不客气地对当初反对他实施扩张性财政政策的共和党人进行了猛烈的抨击。

英语知识链接


【1】
 assume office：就职


【2】
 in the midst of：在…的过程中


【3】
 be bent on：专心于


【4】
 shake things up：引起震动


21. Hecht Carried His Money Through the Crash in 1929

Though he was earning $2,500 every week promoting real estate
【1】

 during the Florida property boom in the early 1920s, Ben Hecht did not believe the boom would last.

Incredibly, rather than deposit money in a bank, Hecht took to
【2】

 hiding his earnings in bankrolls—and carrying them on his person.

The problem? He often carried so much money (as much as thirty thousand dollars) that jokes were often made on account of
【3】

 his apparent weight problem!

Hecht later laughed all the way
【4】

 to the bank: After the inevitable crash in 1929, he was one of very few people to escape with the money he had made during the boom.

赫克特携带现金渡过1929年的大崩溃

20世纪20年代初期，本·赫克特在佛罗里达州房地产繁荣的时候促销房地产，每周能挣2,500美元，但是他不相信繁荣会持续下去。

与别人把钱存在银行的做法不同，赫克特不可思议地把挣得的钱以现金形式藏在身上随身携带。

这样做有什么问题？他常常随身携带大量现金（多达3万美元）以至于身体明显臃肿而被人取笑。

不过后来一路笑着走进银行的正是赫克特：随着经济不可避免地在1929年崩溃，赫克特是为数不多带着在繁荣时挣下的钱安然渡过危机的人之一。

背景知识与点评

·本·赫克特（1894—1964）是美国小说家、剧作家、好莱坞电影剧作家。他也是一位犹太复国主义者和人权运动者。由他编剧的著名电影有《乱世佳人》（Gone with the Wind）、《呼啸山庄》（Wuthering Heights）、《埃及艳后》（Cleopatra）等。

·始于华尔街股市大崩盘的大萧条导致全美失业率超过25％，200万成年人在街头四处流浪、无所事事；银行和企业大批破产，9,000家银行倒闭；国民生产总值从1929年的1,050亿美元降至1932年的550亿美元。

·在经济萧条的时候持有现金无疑是最为明智的做法，尽管本·赫克特不是经济学家，但是他做得比经济学家高明。所以，投资或投机最重要的一点不是你在市场存在泡沫时挣了多少钱，而是等泡沫消失后你还剩下多少钱。

·这正如投资大师沃伦·巴菲特所说：“只有在突然退潮的时候，你才知道谁在裸泳。”

英语知识链接


【1】
 real estate：房地产，不动产


【2】
 take to：开始喜欢；形成…的习惯


【3】
 on account of：由于


【4】
 all the way：一直，从头至尾


22. Black Tuesday

On October 20th, 1929, the noted Yale University economist Irving Fisher predicted that "stock prices have reached what looks like a permanently high plateau
【1】

 . I do not feel there will be soon if ever a 50 or 60 point break from present levels, such as they have predicted. I expect to see the stock market a good deal higher within a few months."

Nine days later (October 29th, 1929) "Black Tuesday" arrived; the stock market crashed and America and the world were plunged into
【2】

 the worst recession in history.

In Fisher's defense, share prices were not terribly inflated. Corporate profits were rising and, even at the peak, the average ratio of share price to profits
【3】

 was only 16.

黑色星期二

1929年10月20日，耶鲁大学著名经济学家欧文·费雪预言：“股票价格已经到达了一个看起来能够永久持续下去的高原地带。和一些人的预测不同，我不觉得股指将很快从目前的水平下降50或者60个点。我预计股票市场在未来几个月里会迭创新高。”

就在他说这句话后的第9天（1929年10月29日），“黑色星期二”到来了；股票市场崩溃，美国和世界陷入了历史上最严重的经济衰退之中。

按照费雪的辩解，股价并没有高得离谱。公司的利润在增加，而且即使在最高点的时候，股票的平均市盈率也只有16倍。

背景知识与点评

·欧文·费雪（1867—1947）是耶鲁大学教授，先前研究数学，后转而研究经济学，拥有多项事业。除了大量的经济学著作以及几本非常成功的数学教科书外，他还写了几本关于如何保持健康和长寿的畅销书籍。他发明了许多机器装置，并从一项获得商业成功的发明中得到了100万美元。他所拥有的财富后来在股票市场上涨到大约900万美元，但是在1929年的大崩溃中损失殆尽。

·牛顿炒股巨亏，叹言：“我可以准确计算出天体运行的轨道，却无法计算出人性的疯狂。”

·天才尚且如此，何况我们这些凡夫俗子呢，所以在股市中赔了钱就认了吧。

·我清楚地记得在2008年股市走熊的时候某著名理财专家在电视上振振有词地说：2008年底上证指数980点见。可是股指在2008年11月份跌到1,600多点就反身向上，一直涨到2009年8月份的3,600点。不过人是健忘的动物，今年该理财专家出了本理财书，依然卖得很火。

·所以股市无专家，炒股靠个人。

英语知识链接


【1】
 high plateau：高原


【2】
 plunge into：骤然陷入


【3】
 ratio of share price to profits：股票价格与股票盈利的比率，即市盈率


23. They Provide an Excellent Contrarian Indicator

"Each year," The Economist reported in 2004, "our economics editor conducts an informal poll of a select group of America's top economists who meet for drinks after dinner at the annual symposium of the Federal Reserve Bank of Kansas City. At the peak of the stockmarket boom they were asked: 'Is this a bubble?' 'No,' they confidently voted. In 2001 they ruled out
【1】

 an American recession and last year they predicted that interest rates would not fall to
【2】

 1％. In short
【3】

 , they provide an excellent contrarian indicator."

他们提供了很好的逆向投资指标

2004年，《经济学人》透露：“我们杂志的经济学编辑每年都进行一次非正式的调查，调查对象是一群在堪萨斯联邦储备银行年会的晚宴后相聚共饮的美国顶级经济学家。在股票市场达到最疯狂的巅峰时，他们被问道：‘这是泡沫吗？’‘不是。’他们斩钉截铁地答道。2001年的时候，他们认为美国不会出现衰退，而就在去年他们还预测利率不会降到1％。总之，他们向世人提供了一个很好的逆向投资指标。”

背景知识与点评

·2004年之前美国的道琼斯指数最高点是在2000年1月14日创下的，为11,722.98点，此后开始一路下跌，到2000年3月14日跌破10,000点，到2003年3月11日跌至7,524.06点。2007年10月11日的道琼斯指数为14,279.96点，是历史最高点，2010年5月24日的道琼斯指数为10,066.57点。

·2001年美国经济因以互联网为代表的新经济泡沫破裂和“9·11”事件而进入了衰退。

·美国联邦利率在2003年6月25日的时候下降到了1％的历史低位，而在2008年金融危机之后更是降到了0.25％的几近零利率水平。

·所以不要轻易相信别人的预测，尤其是不要轻易相信经济学家们的预测。为此我们更应该学习点经济学知识，正如著名经济学家罗宾逊夫人说的那样：我学习经济学是为了不上经济学家们的当。

英语知识链接


【1】
 rule out：宣布…不可能


【2】
 fall to：降低到…


【3】
 in short：简而言之；总之


24. Black-Scholes or Black Schools?

One day a certain economist, expecting no more than a dozen government officials to attend his presentation (in notoriously crime-ridden Washington, D. C.) on the problems with the Black-Scholes model of option pricing, was amazed to find the lecture room packed with edgy, rather tough-looking young men in sunglasses—all of whom stood up and left without a word just minutes into the presentation.

Only later did the man learn that his secretary had run his presentation notes through
【1】

 a spell-checker
【2】

 and that the subject under discussion
【3】

 —"The Problem with Black-Scholes"—had been advertised as "The Problem with Black Schools".

Ironically, the "problem with Black-Scholes" later led to the demise (and multi-billion dollar bailout) of Long Term Capital Management (LTCM), a Wall Street firm of which the Nobel laureate Myron S. Scholes was a founding partner.

布莱克-斯科尔斯，还是黑人学校？

一天，某位经济学家正在准备就布莱克-斯科尔斯期权定价模型存在的问题进行一次讲座。他预计参加讲座的政府官员不会超过十来个人（毕竟是在犯罪猖獗的华盛顿特区啊），让他吃惊的是讲堂里坐满了戴着太阳镜的年轻人，他们看上去烦躁不安，面带凶相。更让这位经济学家吃惊的是，演讲开始没几分钟，这些年轻人一个个站起来，一句话也不说就走出了讲堂。

后来，这位经济学家才知道，原来秘书把他的演讲摘录用拼写检查软件检查了一遍，于是讨论中的演讲题目——“布莱克-斯科尔斯模型存在的问题”——在对外宣传时就变成了“黑人学校存在的问题”。

具有讽刺意味的是，“布莱克-斯科尔斯（模型）存在的问题”后来导致了美国长期资本管理公司（及其数百万美元的紧急救助资金）的消失，该公司是一家华尔街公司，诺贝尔奖获得者迈伦·斯科尔斯正是该公司的创建人之一。

背景知识与点评

·布莱克-斯科尔斯模型（Black-Scholes Model），简称BS模型，是一种为期权或权证等金融衍生工具定价的数学模型，由美国经济学家迈伦·斯科尔斯与费希尔·布莱克最先提出，并由罗伯特·默顿完善。该模型就是以迈伦·斯科尔斯和费希尔·布莱克命名的。1997年迈伦·斯科尔斯和罗伯特·默顿凭借该模型获得诺贝尔经济学奖。

·美国长期资本管理公司（简称LTMC）成立于1994年2月，总部设在离纽约市不远的格林威治，是一家主要从事定息债务工具套利活动的对冲基金。LTMC将金融市场的历史资料、相关理论学术报告及研究资料和市场信息有机结合在一起，通过计算机进行大量数据处理，形成一套较为完整的电脑数学自动投资系统模型，建立起庞大的债券及衍生产品的投资组合，进行投资套利活动。凭借这个优势，LTMC在市场上一路高歌。

·LTMC的数学模型，由于建立在历史数据的基础上，在数据的统计过程中，一些概率很小的事件常常被忽略掉。因此，一旦这些小概率事件发生，其投资系统将产生难以预料的后果。

·1998年，金融危机降临亚洲金融市场。LTMC模型认为发展中国家债券和美国政府债券之间利率相差过大，预测发展中国家债券利率将逐渐恢复稳定，二者之间的差距会缩小。

·同年8月，小概率事件真的发生了：由于国际石油价格下跌，俄罗斯国内经济不断恶化，俄政府宣布卢布贬值，停止国债交易，投资者纷纷从发展中市场退出，转而持有美国、德国等风险小、质量高的债券品种。

·由于做错了方向，LTMC到了破产的边缘。1998年9月23日，美林、摩根出资收购接管了LTMC。

·构建超级复杂的期权定价模型需要高超的抽象思维能力，斯科尔斯将自己的抽象思维能力归功于自己的弱视；不过在26岁的时候，他成功地进行了角膜移植手术，视力得到了极大地提高。

英语知识链接


【1】
 run through：匆匆查阅


【2】
 spell-checker：拼写检查工具


【3】
 under discussion：讨论中的


25. Dismal Science?

Like many economists, Carlos Bonilla (an economic advisor to George Bush, Sr.) was dismayed by his profession's grim reputation.

"I'm riding up
【1】

 the elevator at the Boston ASSA meetings a few years back," Bonilla once recalled. "In the car with me is a woman who works in the hotel. I ask her if economists are really as dull a bunch as they're made out
【2】

 to be. She responds that she used to be stationed at the NYC branch of the chain when the meetings were held there—and that even the hookers had taken the week off."

沉闷的科学？

与众多经济学家一样，卡洛斯·博尼拉（老布什总统的经济顾问）为自己的职业名声不好而感到困扰。

“几年前我在波士顿参加社会科学联席会议乘电梯上楼的时候，”有一次博尼拉回忆道，“和我一起乘电梯的是一位女性，她在酒店上班。我问她经济学家是不是真的像别人说的那样乏味。她回答说，她过去在这家连锁酒店的纽约分店上班，当联席会议在那里召开的时候，连妓女都会离开酒店一周。”

背景知识与点评

·卡洛斯·博尼拉是美国经济学家，曾任老布什总统经济政策特别助理。

·ASSA是Allied Social Science Association的缩写，即社会科学联席会议。每年举办一次，参加会议的主要成员是美国经济学家。

·经济学被冠以“沉闷的科学”的称号出自英国历史学家托马斯·卡莱尔（Thomas Carlyle, 1795—1881）之口。之所以说经济学是沉闷的科学，一是因为19世纪英国社会矛盾丛生，经济学家却提不出救世良方；二是很多经济学家（典型的有悲观预言家马尔萨斯）认为经济学研究的主题是人们无法餍足的欲望，由于受到资源稀缺性的制约，经济学永远不可能提供完美的解决方案。

·卡莱尔是这么说的（1849年）：ECONOMICS is "not a 'gay science', it is a dreary, desolate, and indeed quite abject and distressing one; what we might call, by way of eminence, the dismal science."（经济学“不是一门‘幸福科学’，它枯燥无味、孤独凄凉，事实上很令人绝望、沮丧，通常我们称之为沉闷的科学。”）

·卡莱尔的其他名言有“雄辩是银，沉默是金”以及“可以说服世界的人，可以统治世界”等等。

英语知识链接


【1】
 ride up：慢慢向上移动


【2】
 make out：把…说成





如果我所说的话对你们来说极为清楚，那你们一定误解了我。

——艾伦·格林斯潘
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26. Deflation Instead of Devaluation

One day during a visit to Japan in February 2002, George W. Bush announced that he had met with Japanese Prime Minister Junichiro Koizumi and "talked about non-performing loans
【1】

 , the devaluation issue and regulatory reform."

White House officials quickly intervened, explaining that Bush had "mis-spoken" and had meant to say "deflation" instead of "devaluation".

The purpose of Bush's visit? To show "support" for Koizumi's economic policies. The effect of Bush's visit? He accidentally sent the Japanese Yen tumbling
【2】

 against the dollar (as speculation mounted that Japan would force its value down to make its exports more competitive).

通缩而非贬值

2002年2月的一天，在日本访问的乔治·布什宣称他和日本首相小泉纯一郎进行了会晤，并“就不良贷款、日元贬值以及监管改革等问题进行了磋商”。

白宫官员迅速出面予以澄清，解释说布什出现了“口误”，他想说的其实是“通缩”而非“贬值”。

布什访日的目的是什么？是为了表示对小泉纯一郎经济政策的“支持”。结果呢？他意外地让日元对美元大幅度地贬了值（因为人们纷纷猜测日本将会迫使日元贬值以使其出口产品更具竞争力）。

背景知识与点评

·20世纪80年代，日元升值预期导致国际热钱纷纷流入日本的房地产和股票市场，使日本经济产生泡沫。随着日元升值预期减弱，外资纷纷撤离日本，又导致包括房地产和股票等市场在1991年开始狂跌，从此日本经济进入了长达10年的衰退期，一直到2002年才开始复苏。人们把日本在这段时间里的表现称为“失去的10年”（the lost decade）。

·所以日本人对汇率很敏感，美国总统的一句口误会导致汇率市场大幅度波动。2002年2月18日，出自到访日本的布什总统之口的“贬值”一词一经公布，立即引起美元对日元的升值，一美元对日元的兑换率由132.55上升到132.80。但是，经过白宫官员的解释（认为布什说的应该是“通缩”这个词，而并非“贬值”），美元对日元的兑换率又回落到132.62。

·通货紧缩指的是物价持续下降，而货币贬值指的是本币对外币的购买力下降。贬值对出口的影响是降低了出口成本、提升了进口成本，不利于进口，升值的影响恰恰相反。美国之所以迫使人民币升值（相应地美元贬值），就是为了加大美国出口、减少美国的贸易逆差。

英语知识链接


【1】
 non-performing loans：不良贷款


【2】
 tumble：（价格等）暴跌


27. Young Keynes Took the Civil Service Exams

The great economist John Maynard Keynes once simply aspired to
【1】

 run a railroad. ("It is so easy... and fascinating to master the principles of these things," he once told a friend.) Eventually, however, he took the civil service exams
【2】

 . His lowest mark, ironically, was in economics. "I evidently knew more about Economics," he later explained, "than my examiners."

年轻的凯恩斯参加公务员考试

伟大的经济学家约翰·梅纳德·凯恩斯曾经突发奇想要去管理铁路。（“掌握铁路管理的操作规范是轻而易举的事，也是件很有趣的事。”他曾经这样告诉朋友。）不过，最终他还是参加了公务员考试。颇具讽刺意味的是，在所有的考试科目中他的经济学得分最低。“很显然我在经济学方面知道的东西要比我的主考官多。”他后来解释道。

背景知识与点评

·凯恩斯在英国剑桥大学师从古典经济学集大成者马歇尔攻读经济学。1906年，23岁的他参加公务员考试，获第二名，得到了到英国财政部印度事务处的一个职位。

·凯恩斯的数学功底一直很好，他在伊顿公学（Eton College）主修数学，并于1899年和1900年连续两次获得数学大奖，而在参加公务员考试之前他只学了一年的经济学，经济学的考试成绩当然不会理想了。凯恩斯的经济学才华是在后来的工作和教学过程中被逐渐发掘出来的。

英语知识链接


【1】
 aspire to：渴望；希求


【2】
 civil service exam：公务员考试


28. The Cost of Lucas' Divorce (Rational Expectations, Indeed)

Robert Lucas, winner of the 1995 Nobel Prize in Economics for his work on the theory of "rational expectations", had to split his $1 million prize with his ex-wife.

When Lucas and his wife, Rita, got a divorce in 1988, she had her divorce lawyer insert a clause to cover just such a possibility. The clause in the couple's property settlement reads: "Wife shall receive 50 percent of any Nobel Prize." Under the property settlement, if her ex-husband had won the Nobel after Oct. 31, 1995, he would have kept the whole thing while Rita Lucas would have gotten nothing.

As it turned out
【1】

 , Lucas was awarded the prize on Oct. 10, 1995. Lucas said he would gladly share his windfall.

"A deal is a deal," Lucas said. "It's hard to be unpleasant after winning a prize like that."

If there were a Nobel Prize for Foresight or Timing, she should be nominated, based on a clause in their divorce settlement. The clause expired on October 31, 1995. Had Lucas won any year after, he would have kept the whole million.

Economists joked that Lucas's model applied to
【2】

 his wife: she had rational—or at least correct—expectations.

卢卡斯离婚的代价（名副其实的理性预期）

罗伯特·卢卡斯因其在“理性预期”理论方面的成就而获得1995年度诺贝尔经济学奖，但他不得不和前妻平分这100万美元的奖金。

早在1988年卢卡斯和妻子丽塔离婚的时候，丽塔让她的律师在离婚协议里加上了一项条款，涉及卢卡斯得奖的可能性。该条款在他们的财产分割协议书上是这么说的：“妻子将会得到任何诺贝尔奖金的50％。”根据该财产协议，如果她的前夫在1995年10月31日之后获得诺贝尔奖，则他会独享大奖而丽塔将一无所获。

结果，卢卡斯的获奖日期是1995年10月10日。卢卡斯表示他很高兴和前妻平分这笔意外之财。

“协议就是协议，”卢卡斯说，“获得这样的大奖不高兴都难。”

如果诺贝尔奖有预见奖或把握时机奖，那么丽塔应该因那项条款而得到提名。这一条款的有效期止于1995年10月31日。假如卢卡斯在此后的任何年度获奖，他都将独享全部的奖金。

经济学家们开玩笑说，卢卡斯的模型用在他妻子身上正合适：她的预期是合理的——或者至少是正确的。

背景知识与点评

·罗伯特·卢卡斯（1937—　）是美国著名经济学家，芝加哥大学经济学教授。他是20世纪70年代以来最有影响力的经济学家之一，改变了此前由凯恩斯主义经济学一统天下的宏观经济学理论的基础，提出宏观经济模型应该具有微观基础。

·卢卡斯最为人熟知的是他的“理性预期”理论。理性预期指的是针对某个经济现象（例如市场价格）进行预期的时候，如果人们是理性的，那么他们会最大限度地利用所得到的信息来作出行动而不会犯系统性的错误，因此，总体来说，人们的预期应该是准确的。

·卢卡斯的前妻在离婚协议上加一特殊条款不是突发奇想而是理性的判断，因为芝加哥大学是美国最负盛名的私立大学之一，共有75位校友曾获诺贝尔奖，为美国大学中最多。在经济学方面，芝加哥大学的经济系产生了22位诺贝尔奖得主，在这样的学校里担任教授不想获奖都难。

英语知识链接


【1】
 turn out：结果是


【2】
 apply to：适用于


29. Marsh Prediction

The famous ecologist George Perkins Marsh
【1】

 once made a curious prediction: that the invention of the silk hat would lead to
【2】

 the formation of several small lakes in the United States. He was right.

His explanation? The growing demand for silk hats would reduce demand for beaver hats, the reduced demand for beaver hats would result in
【3】

 growing numbers of beavers, and growing numbers of beavers would produce growing numbers of bogs.

马什预测

著名生态学家乔治·珀金斯·马什曾经作过奇特的预测：蚕丝帽的发明将会导致美国出现几个小的湖泊。他预测对了。

他的理由是什么呢？对蚕丝帽需求的增加将导致对海狸帽需求的减少，对海狸帽需求的减少又将导致海狸数量的增加，而海狸数量的增加将会导致沼泽地数量的增加。

背景知识与点评

·乔治·珀金斯·马什（1801—1882）是美国生态学家和外交官，被认为是倡导环境保护的第一人。

·并非只有经济学家才能很好地运用供求定理和一般均衡理论，事实上，很多其他学科的学者对经济学的发展也作出了贡献，比如美国加利福尼亚大学生物学家加勒特·哈丁（Garrett Hardin）教授1968年在《科学》上发表的《公地悲剧》一文就成为了现代西方经济学里的经典。

·我们把马什预测的这种现象称为“连锁反应”、“蝴蝶效应”或“一般均衡”。

英语知识链接


【1】
 Marsh：沼泽地。这里是双关语，既是沼泽地的意思，又含有预测者的姓氏。


【2】
 lead to：导致


【3】
 result in：导致


30. You're Confusing Supply with Demand

I was standing with Nobel laureate Kenneth Arrow by a bank of elevators on the ground floor
【1】

 of William James Hall at Harvard. Three elevators passed us on our way to the basement
【2】

 . I foolishly said "I wonder why everybody in the basement wants to go upstairs." He responded, almost instantly: "You're confusing supply with
【3】

 demand."

你搞混了供给和需求

在哈佛大学威廉·詹姆斯馆的一楼，我站在诺贝尔奖得主肯尼斯·阿罗旁边等电梯。这时，三部电梯从我们眼前经过去往地下室。我愚蠢地对阿罗说：“我真不明白为什么地下室的人都要上楼。”阿罗几乎不假思索地回应道：“你搞混了供给和需求。”

背景知识与点评

·肯尼斯·阿罗（1921—　）是美国著名经济学家，1972年诺贝尔经济学奖得主。他在微观经济学、社会选择等方面卓有成就，被认为是战后新古典经济学的开创者之一。他的“阿罗不可能定理”（或者“阿罗悖论”）被认为是福利经济学中的经典理论。1968年至1975年间被聘为哈佛大学教授。

·本篇作者为科特·莫纳什，他是计算机专家，在哈佛大学获得数学博士学位（主攻方向为博弈论），后任教于哈佛大学和耶鲁大学的数学系和经济系。

·显然，自负的阿罗根本不认为还是学生的莫纳什懂什么经济学，而且他以经济学家特有的眼光看待日常生活问题。当供给不变的时候，需求起到关键作用。

英语知识链接


【1】
 ground floor：第一层


【2】
 basement：地下室，地下层


【3】
 confuse A with B：混淆A和B


31. It Could Look Like a "W"

In March 2001, Al Gore met with George W. Bush and a number of
【1】

 his aides to discuss the troubled economy. Examining a graph illustrating the depth of the recession, Gore speculated about the projected recovery.

"It could look like
【2】

 a hockey stick," he declared. "It could look like a 'U', it could look like a 'V'... Or if things get really bad, it could look like a 'W'."

它很可能会像一个W形

2001年3月，阿尔·戈尔会见乔治·布什及其一大帮助手，讨论陷入困境的美国经济。在仔细看了一幅描绘经济衰退程度的图表后，戈尔对经济复苏的途径进行了推测。

“很可能会像一个曲棍球棒的形状，”他宣称，“也可能会像一个U形，也很可能会像一个V形……或者假如情况确实变得很糟糕的话，那它看上去也可能会像一个W形。”

背景知识与点评

·阿尔·戈尔是美国前副总统（1993—2001），民主党人。乔治·布什是美国前总统（2001—2009），共和党人。

·阿尔·戈尔和乔治·布什在政治上可谓是死对头，二人在2000年的总统选举中打得难分难解，最后依靠联邦最高法院的判决才让布什以271票对267票的微弱优势登上了总统宝座。

·所以戈尔利用一切机会而又不失风度地嘲弄布什。本故事中，戈尔拿布什的名字做文章，巧妙地戏弄了一次前竞争对手：无论是U形还是V形都是从底部向上翻转，而W形则是二次探底的形状。

英语知识链接


【1】
 a number of：许多的


【2】
 look like：看来像要


32. Chairmen Gone Wild

Like most Federal Reserve Board chairmen, Paul Volker was not easily swayed from his beliefs about the business cycle
【1】

 , however contrarian
【2】

 . "I'm just an economic cowboy," he once explained, "in a multi-colinear world."

主席也疯狂

像大多数美联储主席一样，保罗·沃尔克不会轻易地改变对经济周期的看法，不管自己的观点是多么离经叛道。“我只不过是个经济学牛仔，”有一次他解释道，“生活在一个多重共线性的世界里。”

背景知识与点评

·保罗·沃尔克（1927—　）是美国经济学家，曾担任美联储主席（1979—1987），目前在奥巴马政府中担任经济复苏顾问委员会主席。

·为了对抗20世纪70年代出现的滞胀，沃尔克将联邦利率提高到前所未有的21.5％，终于使高达13.5％的通货膨胀率（1981年）降到了3.2％（1983年）。

·因为大幅度地提高了联邦利率，沃尔克招致了猛烈的批评。

·“多重共线性”是计量经济学里的一个专业术语，大致意思是变量之间存在着线性关系。

·即使两个变量的变动方向完全相反，也称为共线性。

·记得有句歌词是“I'm a big big girl in a big big world"，和沃尔克的这句话有相似的结构。

英语知识链接


【1】
 business cycle：商业周期，经济周期


【2】
 contrarian：采取相反态度（或立场）的


33. Secret to a Happy Marriage

Sidney Webb and his wife Beatrice were once asked to account for
【1】

 the rarity of their disagreements. Early in their marriage, Beatrice replied, they had agreed always to vote alike on
【2】

 great issues. "Sidney was to decide which way we voted," she explained, "and I was to decide which were the great issues."

幸福婚姻的秘诀

有人曾经询问西德尼·韦伯和他的妻子比阿特丽斯，为什么两人很少吵架。比阿特丽斯回答说，在结婚初期，两人就同意在重大问题上投票表决。“西德尼决定我们投票的方式，”她解释道，“而我决定什么是重大问题。”

背景知识与点评

·西德尼·韦伯（1859—1947）是英国著名社会活动家，费边社会主义理论家和经济学家，改良主义者。1892年与志同道合的比阿特丽斯结婚，1895年两人共同创立伦敦经济学院。从此，韦伯夫妇一起参与社会政治活动，合作著书立说。

·什么叫做公平？公平就是我切蛋糕，你分蛋糕。韦伯夫妇的做法就比较公平，所以夫妻关系琴瑟和谐。

英语知识链接


【1】
 account for：说明（解释）…的原因


【2】
 vote on：对…进行表决


34. Modigliani Assassination?

Serena Modigliani warned her husband—the economist Franco Modigliani not to turn around
【1】

 if someone shouted his name on the streets of Rome. "Otherwise they'll shoot you," she said. It was the winter of 1978, and Italy was gripped by political violence and economic chaos. Franco Modigliani, an economist at the Massachusetts Institute of Technology, had returned to the country of his birth to take part in
【2】

 a televised debate, urging unpopular reforms.

"When Mr Modigliani left his hotel the next morning, he heard a man behind him call his name. He tried to walk faster, but his pursuer drew nearer, and finally caught him, grabbing his jacket. An assassin? No: a cobbler, in fact, desperate to tell him that, of all the bigwigs on the television the previous night, Mr Modigliani had been the only one to say "anything comprehensible."

Modigliani went on to win a Nobel Prize in Economics in 1985 and died peacefully in 2003.

有人刺杀莫迪利亚尼？

塞雷娜·莫迪利亚尼提醒她的丈夫——经济学家佛朗哥·莫迪利亚尼：如果有人在罗马大街上喊你的名字千万不要回头。“否则他们将枪杀你。”她说。她说这话的时候是1978年的冬季，当时的意大利正处于政治暴力和经济混乱的困境。在麻省理工学院任教的经济学家佛朗哥·莫迪利亚尼返回祖国参加一场电视辩论，敦促意大利政府实行不受欢迎的改革。

第二天早上，莫迪利亚尼先生正要离开酒店，听到身后一名男子喊他的名字。莫迪利亚尼加快步伐，试图摆脱这名男子，可是追随者离他越来越近，最后终于抓住了他的夹克。是行刺者？不是。事实上追他的人是位修鞋匠，他之所以急匆匆地追莫迪利亚尼，是想告诉他：在昨天晚上电视上的所有要人中，只有他说的话是“听得懂的”。

莫迪利亚尼继续生活着并在1985年获得诺贝尔奖，2003年安然离世。

背景知识与点评

·佛朗哥·莫迪利亚尼（1918—2003）是出生于意大利的美国经济学家，以生命周期理论（life-cycle theory）闻名于世。

·生命周期理论现已成为宏观经济学中的一部分，其主要观点是把人生分为青年、壮年、老年三个阶段，认为消费者总是要估算一生总收入并考虑在生命过程中如何最佳分配自己的收入，以获得一生中最大的消费满足。

·莫迪利亚尼夫人的忠告让人不由得想起《教父》中的镜头，意大利的黑手党名不虚传啊。

·连修鞋匠都能听懂这位经济学家说的话，说明并非所有经济学家都是脱离现实的人。

英语知识链接


【1】
 turn around：转身


【2】
 take part in：参加…，参与…活动


35. Jeffrey Sachs and Bolivia

One day in 1985 a former student invited the economist Jeffrey Sachs to attend a seminar on Bolivia, which was then suffering from 60,000 percent hyperinflation
【1】

 —a phenomenon which Sachs had studied and taught but had never actually seen first-hand
【2】

 .

After the presentation he stood up. "I don't think it's like that—it's like this," he announced, approaching the blackboard. When he began drawing curves, another member of the audience challenged him: "If you think you know what to do, come to Bolivia."

Sachs laughed, but the invitation was not a joke. Returning home, Sachs found Bolivia on a map and, a few weeks later, boarded a plane. "That's what really fundamentally changed my life, my understanding of things," he later recalled, "the day I stepped off
【3】

 the airplane in La Paz—July 9, 1985. And I found that the world was vastly more interesting and more complicated than my equations."

20 years later, the outlook in Bolivia was still rather bleak. "I always told the Bolivians, from the very beginning
【4】

 , that what you have here is a miserable, poor economy with hyperinflation," Sachs recalled. "If you are brave, if you are gutsy, if you do everything right, you will end up with
【5】

 a miserable, poor economy with stable prices."

杰弗里·萨克斯和玻利维亚

1985年的一天，经济学家杰弗里·萨克斯以前教过的一个学生邀请他参加一个有关玻利维亚问题的研讨会，当时的玻利维亚正经历着60,000％的恶性通货膨胀——对于这种现象杰弗里·萨克斯倒是研究过也教过学生，但是从来没有真正碰到过。

作完报告后，萨克斯站了起来。“我认为它不是那个样子，而是这个样子。”他边说边走向黑板。当他开始在黑板上画一些曲线的时候，听众中有一人向他发起了挑战：“如果你自认为知道解决办法，那就到玻利维亚来吧。”

萨克斯笑了笑，不过那人的邀请并非玩笑。回到家后，萨克斯在地图上找到了玻利维亚，几周之后，他登上了一架飞往玻利维亚的飞机。“那个决定从根本上改变了我的生活，改变了我对事情的看法，”他后来回忆说，“我走下飞机来到拉巴斯的那一天是1985年7月9日。我当时就发现，这个世界比我的那些方程式有趣得多，也复杂得多。”

20年后，玻利维亚的前景依然非常暗淡。“我从一开始就常常告诉玻利维亚人，他们所面对的是一个伴有恶性通货膨胀的糟糕经济，”萨克斯回忆道，“如果他们有勇气、有胆量而且事事做对，他们将会最终得到一个没有通货膨胀的糟糕经济。”

背景知识与点评

·杰弗里·萨克斯（1954—　）是美国经济学家，哈佛大学历史上最年轻的经济学教授。他以帮助俄罗斯和东欧其他发展中国家实行“休克疗法”（economic shock therapy）而闻名于世，被《时代》周刊两次（2004年和2005年）评为“全球最有影响力的100人”之一。

·“休克疗法”就是萨克斯作为政府经济顾问先在玻利维亚实施的，措施包括：全面实行市场经济、终止政府补贴、取消配给制、币值和美元挂钩等，最终将通货膨胀率降到了11％。但是批评者认为萨克斯的“休克疗法”让玻利维亚变得更加贫穷，因为随之而来的是失业率增加和产出减少。

·1990年，波兰政府引进了“休克疗法”。萨克斯建议将国家财产私有化，经过起初的经济短缺和通货膨胀后，波兰经济最终稳定了下来。

·1991年底，俄罗斯复制波兰经验进行“休克疗法”，起初也经历了经济混乱，但现在成了“金砖四国”之一。

·萨克斯是少数能够脱离经济学中的方程式而深入经济生活进行经济实践的经济学家之一。

·经济学上将通货膨胀分为温和的通货膨胀（通货膨胀率在10％以内）、急剧的通货膨胀（通货膨胀率在10％以上50％以下）和恶性通货膨胀（通货膨胀率在50％以上）。

英语知识链接


【1】
 hyperinflation：极度通货膨胀，恶性通货膨胀


【2】
 first-hand：直接地


【3】
 step off：（从…上）走下来


【4】
 from the very beginning：从一开始，从最初


【5】
 end up with：以…告终


36. Enlarged Prostate and Economic Growth

In April 2003, Federal Reserve Chairman Alan Greenspan underwent surgery for an enlarged prostate. "Doctors say the prostate showed moderate growth in the last quarter," American television host Conan O'Brien joked, "but not the growth they had predicted."

Widely credited with keeping America booming and saving the global economy from collapse, Greenspan certainly seemed indispensable at the turn of the millennium. Indeed, during his unsuccessful 2000 presidential bid, Arizona Senator John McCain joked that, should the chairman happen to
【1】

 die, he "would prop him up
【2】

 and put a pair of
【3】

 dark glasses
【4】

 on him."

Greenspan was often guided by a pain in his stomach when faced with
【5】

 tough decisions; once played jazz professionally; started each day with a hot bath; claimed that his I. Q. was fifteen points higher at five-thirty in the morning than at five-thirty in the afternoon; had a "femalejournalist fetish" (one of whom, NBC's Andrea Mitchell, he married); and regarded a messy office as a sign of genius.

前列腺增生和经济增长

2003年4月，美联储主席艾伦·格林斯潘接受了一次前列腺增生手术。“医生们说他的前列腺在上个季度在温和地增长，”美国电视节目主持人柯南·奥布莱恩开玩笑说，“不过增速没有他们预测的快。”

因被广泛认为保住了美国的经济繁荣并解救全球经济狂澜于既倒，格林斯潘在千禧年转折关头无疑显得不可或缺。的确如此，在2000年那次不成功的总统竞选活动中，亚利桑那州参议员约翰·麦凯恩就开玩笑说，假如美联储主席碰巧死掉，他“将把他扶起来并给他戴上一副墨镜”。

格林斯潘在碰到棘手问题时常常胃疼；他曾很专业地演奏过爵士乐；他每天起床后先洗个热水澡；他声称自己在早上5点30分的智商比在下午5点30分高出15个点；他“痴迷于女记者”（其中一位，来自美国国家广播公司的安德烈亚·米切尔成了他的妻子）；他把杂乱的办公室看做是天才的象征。

背景知识与点评

·一般人的前列腺问题只是前列腺问题，并且很少引起别人的关注，但是格林斯潘的前列腺问题并非个人问题，而是成了公共话题，并被人用经济学语言描述病情、加以调侃，这就是名人效应。

·格林斯潘于1987年8月11日就任美联储主席，到2006年1月31日卸任，时间长达近20年。在他引导下的美国经济经历过两次衰退、一次股市泡沫和一次美国历史上最长的繁荣期。

·格林斯潘是个“一打喷嚏，全球就得下雨”的“财神爷”，在克林顿时代创造出“零通货膨胀”经济奇迹。美国的一家媒体在1996年美国总统选举时说：“谁当总统都无所谓，只要让格林斯潘当美联储主席就行。”

·因此格林斯潘死不得。假如他死了怎么办？把他扶起来戴上墨镜继续“被活着”。

·但是格林斯潘也有失误的时候。为了对付2001年网络泡沫破灭和“9.11”恐怖袭击导致的经济衰退，格林斯潘大幅度降低联邦利率，却导致了另外一个泡沫——房地产泡沫的诞生，而且该泡沫的破灭导致了自“大萧条”以来最为严重的经济危机。为此，格林斯潘在2010年4月7日的听证会上不得不承认自己犯了错误。

·格林斯潘早年曾经学习单簧管演奏并成为职业演奏家，后来放弃音乐改学经济学。

英语知识链接


【1】
 happen to：碰巧


【2】
 prop up：支撑起来


【3】
 a pair of：一副


【4】
 dark glasses：墨镜，深色眼镜


【5】
 face with：使面临


37. You Can Lose Real Big

The sarcastic
【1】

 economist Paul Samuelson once published a paper intended not only to
【2】

 debunk a popular economic theory, but also to insult the intelligence of its proponents by writing entirely in one-syllable words. "What they do not see is this," he wrote. "When you lose—and you sure can lose... you can lose real big."

你可能输得很惨

喜欢挖苦别人的经济学家保罗·萨缪尔森曾经发表过一篇论文，他在论文里不仅仅反驳一个流行的经济学理论，还通过通篇使用单音节词来对该理论的拥护者的智力水平表示不屑。“他们不明白的是，”他写道，“当你输了的时候——当然有可能会输——你可能输得很惨。”

背景知识与点评

·萨缪尔森（1915—2009）是美国获诺贝尔经济学奖第一人。他的研究涉及经济理论的诸多领域，例如一般均衡论、福利经济学、国际贸易理论等，自称为“经济学界最后一位通才”（"In this age of specialization, I sometimes think of myself as the last 'generalist' in economics."），难怪他恃才傲物。萨缪尔森的经典著作《经济学》以四十多种语言在全球销售超过400万册，是全世界最畅销的教科书，影响了整整一代人。

·萨缪尔森出身于经济学世家，弟弟罗伯特·萨默斯（Robert Summers，姓氏由萨缪尔森改成了萨默斯）、弟媳安妮塔·萨默斯（Anita Summers）和侄子拉里·萨默斯（Larry Summers）均为经济学家，其中他的侄子就是目前美国总统奥巴马的首席经济顾问。

·这篇萨缪尔森趣事中提到的论文，题目也是完全由单音节单词构成的：“Why We Should Not Make Mean Log of Wealth Big Though Years to Act Are Long”。

·快乐＝物质／欲望。这是萨缪尔森提出的一个快乐方程式。他说：物质消费越多，欲望越小，快乐就越多。

英语知识链接


【1】
 sarcastic：讥讽的，挖苦的


【2】
 intend to：打算（做）…，想要（做）…


38. Irrational Economist?

After winning a $500,000 Macarthur Genius grant for his work in 2002, Sendhil Mullainathan was asked what he planned to do with
【1】

 the money. "I want to do some good in the world," he said. "I know it sounds religious and I'm not even a religious person! I'm going to start a nonprofit corporation that integrates well into
【2】

 my research."

Mullainathan's research adding psychological quirks
【3】

 and foibles
【4】

 to rational economic models.

非理性经济学家？

在2002年因其成就而赢得50万美元的“麦克阿瑟天才奖”之后，森德希尔·穆莱纳桑被问到打算拿这笔钱去干什么。“我想为这个世界做点善事，”他说，“我知道这听上去有点宗教意味，不过我可不是什么虔诚的人！我打算建立一个和我的研究融为一体的非营利公司。”

那么森德希尔·穆莱纳桑研究什么呢？在理性经济学模型里加入心理怪癖变量。

背景知识与点评

·森德希尔·穆莱纳桑（1973—　）是一位出生于印度的美国经济学家，目前是哈佛大学经济学教授，研究的领域为行为经济学（behavioral economics）。

·森德希尔·穆莱纳桑在1993年20岁的时候获得康奈尔大学数学、计算机和经济学三个学位，1998年25岁时获得哈佛大学经济学博士学位，2004年31岁即被聘为哈佛大学终身教授，这样的人不是天才又是什么？

·森德希尔·穆莱纳桑的一项研究发现，一个小小的心理波动也会对重要决定产生巨大影响。

·麦克阿瑟天才奖被视为美国跨领域最高奖项之一。创立于1981年，因纪念银行生命灾难公司的创始人约翰·麦克阿瑟而得名。基金会总部设在芝加哥，奖金颁发给在各个领域具有非凡创造性的杰出人士，获奖者一般被看做本专业内领军人物。奖金额50万美元，且没有附加条件，获奖者可自由支配。

英语知识链接


【1】
 do with：处置，对待


【2】
 integrate into：与…成为一体


【3】
 quirk：怪癖


【4】
 foible：小缺点；小癖好


39. In the Long Run

John Maynard Keynes had no patience with
【1】

 economic theorists who assumed that everything would work out in the long run. "This long run is a misleading guide to current affairs," he once remarked. "In the long run we are all dead."

"Practical men, who believe themselves to be quite exempt from
【2】

 any intellectual influences," Keynes once famously wrote, "are usually the slaves of some defunct
【3】

 economist."

长期而言

约翰·梅纳德·凯恩斯对于那些认为一切问题都会在长期得到解决的理论经济学家很不耐烦。“这种长期的想法会把当前的事务引入歧途。”他曾经这么评论过。“长期而言，我们都死了。”

“那些自认为不会受智者影响的俗人常常成为某些已故经济学家的思想奴隶。”凯恩斯曾写下这样一句名言。

背景知识与点评

·“长期而言”是一句很实用的话，是经济学家（也是政治家）的口头禅。比如：长期而言经济是增长的，短期而言经济是波动的；长期而言股市是向上的，短期而言股市是反复的；长期而言前途是光明的，短期而言道路是曲折的；长期而言人生是幸福的，短期而言人生是痛苦的（某些宗教认为活着是一种痛苦）。

·年轻时的凯恩斯是一名同性恋者，后来和俄国芭蕾舞演员结婚，但没有子嗣。

英语知识链接


【1】
 have no patience with：不能容忍


【2】
 exempt from：使免除，免于


【3】
 defunct：已故的；失效的


40. Ivory Tower

Like many intellectuals, the Nobel-prize winning economist George Stigler purposely
【1】

 avoided administrative duties
【2】

 and other "nonacademic entanglements":

"I recall my mother asking in about 1946 what I was and I replied proudly that I was a professor. A decade later she repeated her question and I repeated my answer. 'No promotion?' was her comment."

象牙塔

与很多知识分子一样，诺贝尔奖获得者、经济学家乔治·斯蒂格勒有意躲避担任行政职务以及其他的“非学术性杂务”：

“我记得大概是在1946年我妈妈问我在干什么，我很骄傲地回答说我是一名教授。10年后她又问了我同样的问题，我给了她同样的答案。‘没有升职？’她反问。”

背景知识与点评

·乔治·斯蒂格勒是“信息经济学”和“管制经济学”的创始人。1936年，25岁的斯蒂格勒开始在依阿华州立大学任助理教授。1947年，36岁的斯蒂格勒开始了在哥伦比亚大学长达11年之久的教学生涯。1969年至1970年担任尼克松总统的法规管理改革顾问，这使他有机会将他在法规管理上的学术成果应用于公共政策。1964年，他被选为美国经济协会主席。1974年，他成为享有盛名的《政治经济学》杂志的编辑。一年后，他被选为美国全国科学院成员。

·另外一位经济学大师萨缪尔森也说过自己只喜欢研究和教学工作，他除了在1945年担任美国财政部经济顾问之外，其余时间都在大学任教或在科研机构搞研究。其他美国著名经济学家大多如此。所以本故事的开头就是“与很多知识分子一样”。

·美国的情况是“学而优更优”，中国的情况则是“学而优则仕”。中国的情况是最优秀的人当官，美国则是最优秀的人做学问。这就是东西方文化的差异之处。这种差异不是一天两天造成的，也不是一年两年造成的。

英语知识链接


【1】
 purposely：故意地，蓄意地


【2】
 administrative duty：行政职责





经济学家中有两类预测师：一类是不懂预测的人；一类是不知道自己不懂预测的人。

——约翰·肯尼斯·加尔布雷思
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41. A Small Price to Pay for Intellectual Nourishment

Rudiger Dornbusch always relished an intellectual contest. His teaching style, like his approach to conferences, was notoriously confrontational
【1】

 . Such celebrated economists as Paul Krugman, Jeffrey Sachs and Larry Summers—none of them retiring
【2】

 types—were among those who were put through
【3】

 the mill as Rudiger's students.

Kenneth Rogoff, another member of the group (and one-time chief economist at the International Monetary Fund), once remarked that Dornbusch's international finance course at the Massachusetts Institute of Technology (MIT) provided the answer to a fundamental question of interest to students of economic history. The Question: "When did you last see these men humiliated in public
【4】

 ?"

Being humiliated by Dornbusch was no disgrace: it happened to everyone and was done with great charm. Moreover, a few bruises were generally considered a small price to pay for such intellectual nourishment.

获得智力鸡汤的小小代价

鲁迪格·多恩布什常常以智力挑战为乐。他的教学风格如同他的讨论方法一样，充满了挑衅和对抗，这一点众所周知。一些著名的经济学家比如保罗·克鲁格曼、杰弗里·萨克斯以及拉里·萨默斯——他们中没有一个是省油的灯——都曾作为鲁迪格的学生忍受过他的考问。

肯尼斯·罗格夫是这一团体的另一成员（他一度是国际货币基金组织的首席经济学家），他曾经评价说，多恩布什在麻省理工学院的国际金融课程为学习经济史的学生们关心的一个基本问题提供了答案。什么问题？“你上次看见那些人在大庭广众之下被羞辱是在什么时候？”

被多恩布什羞辱并非什么丢面子的事：它发生在每个人身上，并且在老师的巨大魅力下完成。再说，一些小小的心灵创伤通常被视为获得智力鸡汤所要付出的小小代价。

背景知识与点评

·鲁迪格·多恩布什（1942—2002）是一名德国经济学家，但他职业生涯的大部分时间是在美国的芝加哥大学和麻省理工学院教书。他的基础研究是国际经济学，主攻其中的宏观经济学部分。他的著作包括《开放经济宏观经济学》以及与斯坦利·费希尔和理查德·施马伦西合著的《经济学》。

·保罗·克鲁格曼、杰弗里·萨克斯、拉里·萨默斯以及肯尼斯·罗格夫（哈佛大学经济学教授）这些经济学界大师级的人物都曾师从多恩布什，其中2008年诺贝尔奖获得者保罗·克鲁格曼恃才傲物的个性和他的老师还真有点相似之处。

·与很多经济学家一样，多恩布什也喜欢预测，不幸的是他的大部分预测后来都被证实是错误的。他在1999年斩钉截铁地说：“美国经济在未来几年里都不可能发生衰退。我们不想要衰退，我们也不需要衰退，我们手中掌握着让经济继续扩张的武器，我们的经济扩张将不会停息。”结果美国经济在2001年就停止了扩张而进入了衰退。

英语知识链接


【1】
 confrontational：对抗的


【2】
 retiring：谦让的；害羞的


【3】
 put through：使经历


【4】
 in public：公开地，当众


42. The Only Stable Thing in My Administration

The stock market crash in 1929 and the subsequent Great Depression made for
【1】

 an eventful
【2】

 presidency. Herbert Hoover, lamenting
【3】

 his unfortunate situation, once pointed from the South Portico of the White House toward the Washington Monument. "This, apparently," he declared, "is the only stable thing in my administration."

我任期内唯一稳定的东西

1929年股票市场的崩盘以及随之而来的大萧条，让时任美国总统的任期成了多事之秋。赫伯特·胡佛很为自己的不幸处境而悲伤，他曾经站在白宫的南门廊里指着对面的华盛顿纪念碑说：“很显然，那是我任期内唯一一件稳定的东西。”

背景知识与点评

·赫伯特·胡佛（1874—1964）是美国采矿工程师和政治家，美国第31任总统（1929—1933）。胡佛1895年毕业于斯坦福大学。1921年在卡尔文·柯立芝政府里任商业部长。1928年成功当选美国总统。胡佛上台后，正赶上世界性的经济危机，美国经济坠入深渊，这使他原来怀有的依靠美国科学潜力来开辟一个“新时代”的愿望破灭。尽管他进行了不少努力，但危机一天天加重。1932年大选中，他被罗斯福击败。

·时势造英雄，但是时势也在磨炼英雄。奥巴马上任后接手的也是一个烂摊子，但是他不抱怨，而是不断在进取。和当年胡佛不愿意动用政府财政力量来刺激经济相反，奥巴马大胆采取扩张性财政政策，终于让下滑的经济在2010年第一季度企稳并开始回升。

英语知识链接


【1】
 make for：导致，造成


【2】
 eventful：变故多的，多事的；重要的


【3】
 lament：（为…）哀悼，悲伤


43. World Bank Gadfly

William Easterly, a senior World Bank economist, tested the limits of tolerance of internal dissent at the institution in 2001 when he published The Elusive Quest for Growth, a book that chronicled
【1】

 the failed development panaceas
【2】

 the Bank has promoted over the years. In a Prologue, Easterly applauded the fact that his employer "encourages gadflies like me to exercise intellectual freedom." In the preface to a paperback
【3】

 edition, published in 2002, however, Easterly was obliged to revise this assessment. In truth
【4】

 , the Bank, he had learned, "encourages gadflies like me to find another job."

世界银行里的牛虻

威廉·伊斯特利是世界银行的一名高级经济学家，他在2001年出版了《在增长的迷雾中求索》一书，该书历数了多年来世界银行一直倡导的但却是失败的发展“良方”，无疑考验着世界银行内部对不同意见者的容忍程度。在书的序言里，伊斯特利称赞他的雇主“鼓励像我这样的牛虻在这里自由挥洒自己的才智”。而在2002年平装版的序言里，伊斯特利不得不修正了自己的观点。事实上，在此之前他已经获悉世界银行“鼓励像我这样的牛虻另谋高就”。

背景知识与点评

·威廉·伊斯特利是美国经济学家和作家，研究领域为经济增长。1985年在麻省理工学院获得经济学博士学位，曾在世界银行工作16年，目前是纽约大学的经济学教授，其著作《在增长的迷雾中求索》中文版已经在中国出版。

·世界银行（WBG）是世界银行集团的俗称，是一个国际组织，总部设在华盛顿，包括五个成员组织，即国际复兴开发银行（IBRD）、国际开发协会（IDA）、国际金融公司（IFC）、多边投资担保机构（MIGA）和解决投资争端国际中心（ICSID）。目前中国经济学家林毅夫担任该银行的首席经济学家。

·牛虻俗称牛苍蝇，是一种类似苍蝇一样的昆虫，雌虫有很强的蜇刺能力，牛马等厚皮动物亦易受其侵袭。牛虻叮人时，人会感到皮肤很痛，会出血，继而产生红斑丘疹和风团，又痒又痛。因此牛虻是不受欢迎的昆虫。

·前苏联著名作家埃塞尔·伏尼契的小说《牛虻》曾风靡一时，至今仍畅销不衰。小说主人公的外号就叫“牛虻”，他的一句名言是“不管我活着，还是我死去，我都是一只牛虻，快乐地飞来飞去”。

英语知识链接


【1】
 chronicle：将（某事物）载入编年史


【2】
 panacea：治百病的药，万灵药


【3】
 paperback：平装本，平装书


【4】
 in truth：事实上


44. Doctor or Doctor?

After receiving his Ph.D
【1】

 , Stephen Leacock embarked upon
【2】

 a trip to the Orient. Proud of his new degree, he signed his name "Dr.
【3】

 Leacock" on the passenger list. On the first day, a steward knocked on Leacock's cabin door and asked if he was Dr. Leacock. "Yes," he replied. "Doctor," the steward said, "would you please come and look at the second stewardess's leg?" Leacock agreed at once, and amused to discover that another doctor had already arrived on the scene
【4】

 —a doctor of divinity!

医生还是博士？

斯蒂芬·利科克在得到他的博士学位后即踏上了去往东方的旅程。他对自己刚刚获得的学位非常自豪，于是在旅客登记簿上这样签下了自己的名字：“利科克博士”。在第一天的旅程中，一位服务员敲利科克所在船舱的门，问他是否是利科克“医生”。“是的，”他回答道。“医生，”服务员说，“您能否过去看看一位女服务员的腿？”利科克立刻答应了下来，当他看到另外一位“医生”已经到达现场时不禁乐了——原来那位“医生”是神学博士！

背景知识与点评

·斯蒂芬·利科克（1869—1944），加拿大经济学家、幽默作家。对他的简介参见本书第二部分第6篇“利科克的花园”。

·利科克是一个脾气古怪但不失幽默的经济学家。他明明知道自己不会看病还爽快地答应请求，难怪后来成了幽默作家。

英语知识链接


【1】
 Ph. D: Doctor of Philosophy的英文缩写，即博士学位、哲学博士


【2】
 embark upon：开始，从事，着手


【3】
 Dr.：博士，医生（doctor的缩写）


【4】
 arrive on the scene：到场，露面


45. I Change My Mind

John Maynard Keynes was once approached
【1】

 after a lecture by a young man demanding an explanation for an apparent contradiction between something he had said that evening and something he had written in an article years before.

"When the facts change, I change my mind
【2】

 ," Keynes replied. "What do you do?"

"Words ought to be a little wild," Keynes once remarked, "for they are the assault of thoughts on the unthinking."

我改变了想法

一次讲座结束后，一位年轻人追上约翰·梅纳德·凯恩斯，要求他明确解释一下，为什么他当晚讲的一些内容和几年前写在文章里的内容有明显矛盾之处。

“当事实发生了变化的时候，我的想法也随之发生变化，”凯恩斯回答说，“换了你怎么做？”

“言语应该犀利一点，”凯恩斯曾经说道，“因为它们是思索者攻击麻木者的利器。”

背景知识与点评

·凯恩斯开始的时候也相信古典经济学“看不见的手”的原理。他是古典经济学集大成者马歇尔的学生，但是凯恩斯“不唯书，不唯上，只唯实”，终于发动了一场经济学上的凯恩斯革命，开创了现在的宏观经济学。

·所以经济学家要与时俱进，要勇于创新，不能固步自封，不能刻舟求剑。在这一点上，我们应该向凯恩斯学习。

英语知识链接


【1】
 approach：靠近，接近


【2】
 change one's mind：改变主意


46. The Nursery Governess!

A political realist, British Prime Minister Benjamin Disraeli had little regard for
【1】

 John Stuart Mill's brand of social idealism. Mill, speaking before the British Parliament one day, briefly outlined Bentham's maxim
【2】

 ("the greatest good for the greatest number"). "Ah," Disraeli drily declared from the Tory benches
【3】

 , "the nursery governess
【4】

 !"

简直就是保育员！

作为一位现实主义的政治家，英国首相本杰明·迪斯雷利对约翰·斯图亚特·穆勒的社会理想主义招牌不以为然。有一天，穆勒在英国国会发言，简单阐述边沁的格言（“最大多数人的最大幸福”）。“啊，”坐在托利派长条凳上的迪斯雷利冷冰冰地叹道，“简直就是保育员！”

背景知识与点评

·本杰明·迪斯雷利（1804—1881）是英国政治家和小说家，托利党（即保守党）首领。1867至1868年和1874至1880年间两度出任英国首相。

·约翰·斯图亚特·穆勒（1806—1873）15至18岁期间编辑并出版了5卷边沁的手稿，是边沁主义的拥护者。

·杰里米·边沁（1748—1832）是英国哲学家、古典经济学家，他不仅是古典经济学派的热情追随者，而且还对古典学派的哲学和经济学都作出了一些原创性贡献。效用理论的基础就是边沁打下的，他说：“我种植了效用之树。我深深地种植了它并使它广泛传播。”难怪边沁曾自诩道：“我是（詹姆斯）穆勒的精神之父，而穆勒是李嘉图的精神之父，因此我是李嘉图的精神之祖。”（詹姆斯·穆勒是约翰·斯图亚特·穆勒的父亲。）

·边沁死后，按照本人的遗愿，他的遗体经过处理，以正装的姿态展示在他创办的伦敦大学学院的回廊上供人瞻仰。

英语知识链接


【1】
 have regard for：重视；注意到


【2】
 maxim：格言；座右铭


【3】
 Tory benches：英国议会里托利党（现保守党）的议席


【4】
 nursery governess：保育员


47. The Laws

Louis XV once asked his former physician Francois Quesnay what he would do if he were king. "Nothing," Quesnay replied. "But then, who would govern?" Louis asked. Replied Quesnay: "The laws."

自然规律

有一次路易十五问他以前的宫廷医生弗朗索瓦·魁奈，假如他是国王会如何做。“什么都不做。”魁奈回答说。“可是那样的话谁来治理国家？”路易问道。“自然规律。”魁奈答道。

背景知识与点评

·弗朗索瓦·魁奈（1694—1774）是法国经济学家兼医生，是古典经济学中重农学派的创始人和重要代表。1749年魁奈被任命为宫廷御医，两年后又被任命为路易十五的御医，并被封为贵族。

·魁奈1757年发表《谷物论》，从此开始了作为经济学家的活动。1758年发表经济学名著《经济表》。

·重农主义译自Physiocracy一词，原意为“自然的主宰”，有服从自然法以求最高福利的意思。所以魁奈回答路易十五的问题时说的“the laws”其实就包含自然法则、自然规律的意思。

·魁奈很可能受老子无为而治思想的影响，因为他对中国的历史有所研究，著有《中国的专制制度》。


48. Schumpeter's Aim

Joseph Schumpeter claimed that he had set himself three goals in life
【1】

 : to be the greatest economist in the world, to be the best horseman in all of Austria and the greatest lover in all of Vienna. He later said he had succeeded on two of three counts, but he never said which two.

With horses, he explained, he just didn't get along
【2】

 .

熊彼特的人生目标

约瑟夫·熊彼特立下了三大人生目标：成为世界上最伟大的经济学家，成为奥地利最好的骑师，成为整个维也纳最棒的情人。他后来说他已经成功地实现了三个目标中的两个，不过从来没说是哪两个。

他解释说，他就是和马儿合不来。

背景知识与点评

·约瑟夫·熊彼特（1883—1950）出生于捷克斯洛伐克，是一位有深远影响的经济学家和政治经济学家。1932年移居美国取得公民资格，任教于哈佛大学经济学系。风度翩翩，谈吐斯文，学养丰富，是情场高手。他一生结过三次婚，但对婚姻制度不以为然，常常劝学生不要结婚。他常对哈佛的学生们说：“家庭生活让人丧失灵感。”

·熊彼特对经济学的贡献有很多（比如“经济周期”理论以及“资本主义的创造性破坏”理论等等），但是最重要的莫过于他的创新理论。

·创新被定义为提供商品的方式的变化，比如引入新的产品或新的生产方式；开放新市场，得到新原材料；或者实行新的产业组织。最主要的创新者是企业家。

·尽管他自己没有说人生哪个目标没有实现，但是从他的解释中不难发现他没有成为最好的骑师；那么，另两项人生目标就都实现了。其实作为一个高级知识分子，成为骑师需要的更多的是体力而非智力，所以可以理解。

英语知识链接


【1】
 in life：一生中


【2】
 get along：融洽相处


49. Economic "Growth"

"Economic growth, which is regarded nearly universally as an overall social good, is not necessarily so," William Finnegan once observed. "There is the peculiar way that growth, or gross domestic product, is calculated, which is as a value-free
【1】

 measure of total economic output, one that does not distinguish between costs and benefits.

Thus resource extraction is a plus, while resource depletion does not register. Strip-mining, clear-cutting, overfishing, pumping an aquifer (or an oil reserve) dry—these ravages and permanent losses do not figure in the growth equation... Medical bills and legal bills all count as growth, leading to an absurdist universe in which, as policy analysts Ted Halstead and Clifford Cobb put it, "the nation's economic hero is a terminal cancer
【2】

 patient who has just gone through
【3】

 a bitterly contested divorce."

经济“增长”

“经济增长几乎被普遍视为令社会总体受益的好事，但未必如此。”威廉·芬尼根曾如是说。“经济增长或者说国内生产总值以一种奇怪的方式被计算出来，即被视为对总体经济产出的一种价值中立的衡量标准，根本不区分成本和收益。”

因此资源开发被加了进去，而资源消耗并不登记在册。露天采矿、彻底砍伐、过度捕捞、吸干地下水（或者石油储备）——所有这些破坏以及永久损失并没有出现在经济增长方程式中……医疗账单以及法律诉讼账单都被计算进经济增长里去，这就产生了一个荒诞不经的世界，在这个世界里，正如政策分析家特德·霍尔斯特德和克里福德·科布指出的那样，“促进国家经济增长的英雄，正是刚刚经历一次痛苦诉讼结束婚姻的晚期癌症病人。”

背景知识与点评

·威廉·芬尼根（1952—　），美国著名记者和专栏作家。

·特德·霍尔斯特德是美国经济学家、演讲家和政策评论员。

·克里福德·科布是美国经济学家，以研究GDP（国内生产总值）的替代指标GPI（真实发展指数）闻名。

·目前，衡量一个国家或地区经济增长的指标仍然是GDP，尽管该指标存在着这样或那样的问题，但是尚没有一个更加可行、更加科学的指标来替代它，包括绿色GDP。

英语知识链接


【1】
 value-free：价值中立的，无价值判断的


【2】
 terminal cancer：癌症晚期


【3】
 go through：遭受，经受；经历


50. Management Guru?

In their bestselling book, In Search of Excellence, management gurus
【1】

 Tom Peters and Robert Waterman advised firms to stick to their knitting
【2】

 by focusing on core competencies. Two years later, Business Week published an issue bearing a cover reading "Oops"—and pointing out that many of Peters's so-called "excellent" firms had since suffered a sharp decline in performance. Peters was asked whether this was still a good idea. "I haven't a clue!" Peters admitted. "What is 'core'? What is a 'competency'? What the hell
【3】

 is 'the knitting'? It's all a GREAT MYSTERY."

管理大师？

管理大师汤姆·彼得斯和罗伯特·沃特曼在畅销书《追求卓越》中建议公司只管做好自己的事，把精力放在核心竞争力上面。两年后，一期封面写着“哎哟喂”的《商业周刊》指出，很多被彼得斯称为“卓越”的公司表现急剧下滑。于是有人问彼得斯他的建议是否还是一个好的建议。“我不晓得！”彼得斯坦诚地说，“什么是‘核心’？什么是‘竞争力’？究竟什么是‘自己的事’？这全都是一个大的迷局。”

背景知识与点评

·汤姆·彼得斯（1942—　）是美国著名管理学家、管理类畅销书作家，被称为“商界教皇”。曾获斯坦福大学工商管理硕士和博士学位，还担任过麦肯锡公司顾问。

·罗伯特·沃特曼也是美国著名管理学家、管理类畅销书作家，获科罗拉多州矿业大学工程学学士学位、斯坦福大学企业管理硕士学位。曾在麦肯锡顾问公司任职二十多年。他发表了许多有关企业管理方面的文章，并被斯坦福大学企业管理学院聘为兼职教授。

·《追求卓越》将商业管理书籍的繁荣推向了顶峰，该著作自1982年出版以来，被译成二十余种文字风靡全球，仅在美国就销售了600万册，全球发行量高达900万册！该书创造了“彼得斯时代”，是有史以来最畅销的管理类书籍，许多跨国大企业视彼得斯的著作为发展创新的经典。

·在我的记忆里，中文版的《追求卓越》当年的畅销程度不亚于今天的《水煮三国》或者《货币战争》，时至今日这本书还畅销不衰，可见这本书不仅是畅销书，还是常销书。

·为了探询管理艺术的秘密，《追求卓越》的作者花费数年时间辗转美国各地，深入企业调查研究，取得了数百个大小公司的第一手材料（也许这就是《追求卓越》畅销不衰的原因吧）。样本涉及制造、信息、服务、销售、交通、食品等诸多行业，其中有中国读者所熟知的跨国公司，如IBM、通用电气、惠普、通用汽车、麦当劳、宝洁等等。作者发现，尽管每个优秀企业的个性不同，但都拥有许多共同的品质，也就是八大基本属性：崇尚行动；贴近顾客；自主创新；以人助产；价值驱动；不离本行；精兵简政；宽严并济。

·本趣闻告诉我们，和经济学一样，管理无止境。

英语知识链接


【1】
 guru：精神领袖，导师


【2】
 stick to one's knitting：只管自己的事情，心无旁骛


【3】
 what the hell：（用以加强语气或咒骂）究竟，到底
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